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Abstract

This paper deals with the exorcistic formula “Thus Is This Oath.” The spell
aims at expelling a standard list of assorted demons by putting them under
oath in the name of God, referred to by the epithet ¢ ‘ér wa-zo ‘éf “the One
who rebukes and censures,” and various angels, most notably Za fiel. Zech 3:2
is then quoted as a precedent. The formula is attested in a considerable
number of unpublished incantation bowls and in two partially published
bowls, almost all written by the same practitioner. Although the basic
formula is virtually identical in all the known parallels, the practitioner may
add one or more of the following elements when composing the incantation:
an introductory formula, a set of charaktéres, various verses from the Psalms,
and/or a short closing formula or an independent spell-unit. This study
presents editions of the two partially published magic bowls and five new
parallels which illustrate the various ways the practitioner may compose his
incantation. It concludes with a synoptic text of the basic spell in all twenty
of the magic bowls with this formula catalogued by the author.

I would like to express my gratitude to Mr. David Sofer, Ms. Lisa Marie Knothe
and Mr. L. Alexander Wolfe for permission to publish the bowls in their collec-
tions, to Mr. Gil Davidovitz and Dr. Robert Deutsch for access to unpublished
bowls in their collections quoted in this study, and to Dr. Dalit Regev of the
Israel Antiquities Authority for permission to photograph T 27987.1 would also
like to thank Prof. Dan Levene for reading and commenting on a draft of this
study and for access to the bowls in the Samir Dehays Collection, and Prof. Do-
menico Agostini for advice on the Iranian personal names discussed below. The
photographs of Wolfe 111 and JNF 93 were taken by Matthew Morgenstern and
those of the other bowls by the present author. The following abbreviations of
collections of magic bowls are used: BPC = British Private Collection; Davidovitz
= Davidovitz Family Collection; DCG = David Crown Gallery; Deutsch = bowl for-
merly in the collection of Dr. Robert Deutsch; DS = Sofer Family Collection;
GC.MBL = bowl formerly in the Green Collection; HC = Private London Collec-
tion; HS = Hilprecht Sammlung, Jena; IM = Iraq Museum; IMJ = Israel Museum,
Jerusalem; JNF = bowl formerly in the collection of Ms. Lisa Marie Knothe; LK =
Lisa Marie Knothe Collection; MS = Martin Scheyen Collection; NLI JER = Na-
tional Library of Israel, Jerusalem; PC = Private Collection; SD = Samir Dehays
Collection; T = Antiquities Department of the Civil Administration; VA =
Vorderasiatisches Museum; Wolfe = Wolfe Family Collection. Partially pre-
served letters appear as contoured letters in the transcriptions. This study was
supported by Israel Science Foundation grant no. 2808/20.
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Among Professor Shaked’s many contributions to the study of the
Aramaic incantation bowls is his seminal work “Transmission and
Transformation of Spells: The Case of the Jewish Babylonian Aramaic
Bowls,” published in 2011.7 In it, he lays out a basic set of technical
terms for referring to the magic bowl texts and then demonstrates
how the practitioners composed their incantations from various
building blocks through the comparison of several magic bowls
containing the formula “I Descended to the Depths of the Earth.” The
present paper will attempt to build on Professor Shaked’s work
through the study of the incantation bowls containing the formula
“Thus Is This Oath.”

The exorcistic formula “Thus Is This Oath” places various types
of demons who harass the victim under oath by the power of the name
of God, referred to as 5oy1m 1y13 “the One who rebukes and censures,”
and by the power of a series of angels, most notably Za ‘fiel. Accordingly,
it employs the cognate technical verbs of exorcism 77y (pe.) “to rebuke;
to exorcize” and 77¥71 (pe.) “to rebuke; to expel.” Spells based on this
formula are well-attested, with twenty exemplars for seventeen or
eighteen different families cataloged by the present author.* Most are,
as yet, unpublished.” Almost all the exemplars seen by the present

2 In Gideon Bohak, Yuval Harari, and Shaul Shaked, eds., Continuity and Innovation
in the Magical Tradition (Leiden: Brill, 2011), 187-217.

The beneficiaries of each bowl are as follows: PC 131 (Mah-gyan s. Xutds;
Artasir-dux d. Isparam; Xwarnaq, Axtds [= Xutos] and Maskdy, dd. Artasir-dux);
JNF 46 (Aymalka s, Lalay; Lalay d. Mahusi [?]; Mahalfa s. Lalay; Avet-Tira s. Lalay;
Bar-3abbata s. Lalay); T 27987 (Hubbay d. Diday; Ravina, her husband; Rav Hiina,
her son); JNF 59 (Orta d. Mahlafta; Aves-Samis, her husband); Wolfe 111
(Mahalfa s. Nanay; Ahata-t-avi d. Mahlafta); HC 11 (names uncertain); JNF 47
Miryay d. Savo); Deutsch 2 (Avda s. Mahlafta; Silta d. Babay); BPC 13 (Savo d.
Immay; Maymay, her son); GC.MBL 000158 ([Mari] s. Nanay; Diidat d. Mahlafta);
SD 26 (Havisa s. Miriam); JNF 93 (Bar-Hayyé s. Mahlafta; Goray d. Zonay [?], his
wife); JNF 48 (Mahalfa s. Mat-Tira; Mamay d. Bat-Hayyé); DS 65 (Ravii-d-immé
s. Sarah; Diday d. Ahat); HC 12 (Mari s. Nanay; Dudat d. Mahlafta); SD 34A (Ma-
yazid s. Aman-Navg; Mak-KNT' d. Mama); DS 1 (Avi s. Mahlafta; Mak-KNT d.
Titay); JNF 84 (Ravii-d-immé s, Duday [sic]; Duday d. Ahat); SD 44 (Bar-Guznay s.
Bat-Hayy¢; Daday d. PN). GC.MBL 000158 and HC 12 were both written for the
same clients, as were DS 65 and JNF 84. Several additional uncatalogued exem-
plars have been seen by the present author.

A preliminary edition of T 27987 was published in Haggai Misgav, “Jewish-Ara-
maic Incantation Bowls,” in Finds Gone Astray: ADCA Confiscated Items, ed. Dalit
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author were written by the same hand, whom I will call “practitioner
A,” with the exception of PC 131 and JNF 46.
The formula “Thus Is This Oath” is composed of five segments:

Table 1: Segments of the Formula “Thus Is This Oath”

1. Opening Declaration
of Faith (Divine
Authority)

“Hear, O Israel! The Lord is our God, the Lord alone”
(Deut 6:4).

1. Adjuration of the
Demons

“Thus is this oath that I have made you swear,
[list of demons], male and female, who become

visible at night or by day—do not become
visible to them, to [the clients], neither in a
vision of the night nor in a dream/vision of the
day, and do not approach them anymore!”

“In the name of the One who rebukes and
censures, who rebuked and censured the [list
of demons].”

I11. Invocation of God

“In the name of AfargaSiel, Gabriel, Sarel,
Samsiel, Sarhael and Yoel and Za fiel—they are
the ones who will censure the [list of demons].”

IV. Invocation of
Angels

“As it is written: And the Lord said to Satan: May
the Lord rebuke you, O Satan; may the Lord, he who
has chosen Jerusalem, rebuke you! Is this not a
brand plucked from the fire!” (Zech 3:2).

V. Biblical Precedent

In addition, the practitioner may add one or more of the following: an
introductory formula, additional biblical verses (following Zech 3:2),
and/or a short closing formula or independent spell-unit. In the
cataloged bowls, the additional biblical verses are all taken from the
Psalms: Ps 27:1 (5x); Ps 91:11 (5x); Ps 46:2 (4x); Ps 91:7 (3x); Ps 17:13
(2x); and Ps 91:10 (1x). Finally, a set of three identical charaktéres
resembling a double alef written as a ring-letter may be written
equally spaced around the bowl beginning immediately after the

Regev and Hananya Hizmi (Jerusalem: Keter, 2018), Bowl 2 (60-61). A photo-

graph of Wolfe 111 appears in Nancy Benovitz, “The Shema: From the Bible to

Jewish Magic,” in Hear, O Israel: The Magic of the Shema, ed. Nancy Benovitz and

Dudi Mevorah (Jerusalem: Israel Museum, 2021), 31, and there is a summary of
the incantation in Matthew Morgenstern, “The Shema in Aramaic Magic Bowls,”
in Benovitz and Mevorah, Hear, O Israel, 51.
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quotation of Zech 3:2.° The data from the cataloged bowls are
summarized in the following table:

Table 2: Incantation Bowls Containing the Spell “Thus Is This Oath”

INTRODUCTORY |1 1T 1T "' | ADDITIONAL | CLOSING | INDEPENDENT
FOoRMULA VERSES FORMULA | SPELL-UNIT

PC 131 N NANINAN

JNF 46 v ([VIVIV IV

T 27987 VARNANANEIN

JNEF 59 v ([VIVIV IV

Wolfe v VYV VIV

111

HC 11 lost|v |V |V |V |v$

JNF 47 v WIVIV IV Ps 17:13
JNF 49 v VIVIV VIV Ps 17:13
Deutsch v WVIVIV VIV Ps 46:2
2

BPC 13 v VIVIV VIV Ps 46:2
GC.MBL lost|v | V7|V |V Ps 27:1
000158 Ps 91:11

SD26 |*muwaRrIb |y |V |V IV VIV

JNF93 |qmavwvwpnnm|y/ |/|V IV VIV Ps 91:10
™12 I X

XD 7o M2

I X T
JNF 48 |mowe gty /Y Y Ps46:2  |¥o mx an
Ps 271 myan 1
11
Ps 91:11(2x) %7751
Ps 91:7
> The signs interrupt the flow of any further text. For charaktéres in general, see

Gideon Bohak, “The Charaktéres in Ancient and Medieval Jewish Magic,” Acta
Classica Universitatis Scientiarum Debreceniensis 47 (2011): 25-44; Richard Gordon,
“Charaktéres between Antiquity and Renaissance: Transmission and Re-Inven-
tion,” in Les savoirs magiques et leur transmission de [’Antiquité a la Renaissance, ed.
Véronique Dasen and Jean-Michel Spieser (Florence: SISMEL Edizioni del Gal-
luzzo, 2014), 253-300.

Only two charaktéres.

Second half omitted.

“For Your name I act.”

“And in the command of the Holy One blessed be He I trust. Blessed be the One
who smites and heals. In Your name I act.”

10 “For Your name I act.”

n tg rbh pyg rbh mp ‘yh mpdysh (magic names).

© ® N o
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DS 65 VAR NANANEING Ps46:2 | m313n
Ps 27:1 myon
Ps 91:11 12nyon
Ps 91:7
HC 12 v VIVIV IV Ps 27:1 »D 1137 30
Ps91:11 | {xx} 1
psor7 (X} memn
Baymon
SD 344 VAR NANANENANZE on
s
sab ]
31movny
D51 v VIV Iviv o |Ps27a “You Are
Aphrodite”
(see below)
JNF 84 lost| v vV |V “By the Seal
of Ashmedai,
King of the
Demons”
(see below)
SD44 AW W WY/ |/ |VIV |V “By the Seal
oo ey of £l
o Shaddai"
73 %1372 annm (e.g.,JNF 92)
7w 231 nna
PRYM PO
1ogywa pwa

Below, I present editions of seven exemplars of this formula: T 27987,
Wolfe 111, DS 65, JNF 93, DS 1, JNF 84 and PC 131. The different bowls
illustrate the various ways in which the practitioner(s) composed the
incantation.

tg rbh pyg rbh mp ‘'yh mprysh (magic names).

tg rbh pyg rbh {xx} mp yh {x} mprysh (magic names).

The signs begin after the closing formula.

“Hallelujah for Your name. Hallelujah for Your kingdom.”

16 “For Your name I act, O Great Holy One. Yah, King of kings, YHWH Sabaoth is
his name. Sealed and doubly sealed is Bar-Guznay son of Bat-Hayyé from all
demons and plagues and evil dreams. In the name of.”
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1. T 27987"

158 mm. (diameter). No figurative design, center blank. The writing
begins near the center and spirals toward the rim.

Clients: Hubbay daughter of Duday; Ravina, her husband; Rav Hiin3,
her son.

Biblical Quotations: Deut 6:4; Zech 3:2.

TN PPAIOR [N]SR vnw 1 Hear, O Israel! [The Lord is our] God, the
2% N°]yaw[RT] XTRAVIAW 12 IAR  Lord alone.*® Thus is this oath
[that T have made you] swear,

7 A preliminary edition of the bowl was published in Misgav, “Jewish-Aramaic
Incantation Bowls,” Bowl 2 (60-61). For a photograph of the outside and meas-
urements, see Dalit Regev, “Catalogue,” in Regev and Hizmi, Finds Gone Astray,
229. Photograph by the author (courtesy of the Antiquities Department of the
Civil Administration).

18 Deut 6:4.
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VDWW WY w03 PIM[] 2 [evil spirits, and evil demons,]

RD9DY v nbPImy w2
X3p[°191 157 [RNW?]3 XNP2219

XY Xnmoa1 7o[219%2 JomInrIn
A1aRIYY *7T N2 YA 7Y pinen
IR [RY] 72 X7 379 5992

X9 Rpme Tnwa R’ AP
PYI DWW Y A 129N
P1TW]S °m72 AV 9YaT pym

[*VD]®w3

Xn°9Ha w3 onYIna Nwoa Va2
5x%™23 YXwaDR 0iwa !0 xpwea
bR SRMI0 HROWHY YR

M2 P NI IR ORBYT
512 *I002 WADA VBWIA YW
RNW 2 XN°*9°92 w2

MR 2°N5°T AN RNW 2 XAPOINI)
11BWwR 72 M R Jwn YR M
B°7WI1°3 1IN 72 I WA

WRH DI TIN 7T KI90

Notes to the text:

and evil plagues, and evil
dreams, and liliths and e[vil]
mevakkaltas, male and female,

[who become visible] at night or
by day—do not become visible to
her, to Hubbay daughter of
Diiday or to Ravina, her husband,
or to Rav Hina, her son,
[neither] in a vision

[of the night] nor in a dream/
vision of the day, and do not
approach them anymore! In the
name of the One who rebukes and
censures, who rebuked and censured
the spirits, [demons], pl[agues],

afflictions, satans, evil dreams
(and) evil liliths. In the name of
AfargaSiel, Gabriel, Sarel, Samsiel,
Sarhael and Yoel

and Za'fiel—they are the ones
who will censure the spirits,
demons, plagues, afflictions, satans,
evil dreams, evil liliths

and evil mevakkaltas. As it is written:
And the Lord said to Satan: May the
Lord rebuke you, O Satan; may the
Lord, he who has chosen Jerusalem,
rebuke you!

8 Is this not a brand plucked from the

firef

1. oxw> yow “Hear, O Israel”—Haggai Misgav supposed that only the first two
words of Deut 6:4 were quoted, but additional words are partly or wholly
legible and the verse is, in fact, quoted in its entirety.?

1 Most parallels add xnw»a xn%33m21 “and evil mevakkaltas.” Cf. line 7.

20 Zech 3:2.

21 Daniel James Waller, with Dorota Molin, The Bible in the Bowls: A Catalogue of Bib-
lical Quotations in Published Jewish Babylonian Aramaic Magic Bowls (Cambridge:
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3. nraxd “Ravina”—The name is composed of the title Rav + the PN Avina (lit.
“Our-Father”).?2 The reading nnaxs is also paleographically possible. In the
present text, Ravina (/Raviing) is the father of a certain Rav Hiina, whereas
the talmudic Amora Ravina II was the son of Rav Hiina.

mya 1varaY (T 27987:3)

72 X197 399 (T 27987:3)

3—4. x93 XYY AP Y] NP1 [RY] ... 7Y prnen &Y “do not become visible to
her [...] [neither] in a vision [of the night] nor in a dream/vision of the day”—
In this context, we find the word-pair wn /7 >1nw. The A-word is the singular
construct form of xwn (pl. »1wn) “vision; appearance.” According to DJBA2,
394b and CAL (9.8.2023), in JBA the word is attested solely in the magic

Open Book Publishers, 2022), 74, notes that there is sufficient space for the en-
tire verse. For the use of Deut 6:4 in Jewish magic, see Benovitz and Mevorah,
Hear, O Israel; James Nathan Ford and Matthew Morgenstern, Aramaic Incantation
Bowls in Museum Collections, Volume 1: The Frau Professor Hilprecht Collection of Babylo-
nian Antiquities, Jena (Leiden: Brill, 2020), 87; Esther Eshel, Hanan Eshel, and Ar-
min Lange, “‘Hear, O Israel’ in Gold: An Ancient Amulet from Halbturn in Aus-
tria,” Journal of Ancient Judaism 1 (2010): 43-64; and the bibliography cited in
those studies. A list of published magic bowls containing Deut 6:4 may be found
in Waller, The Bible in the Bowls, 73-78.

2 See Tal Ilan, Lexicon of Jewish Names in Late Antiquity. Part IV: The Eastern Diaspora
330 BCE—650 CE (Tiibingen: Mohr Siebeck, 2011), 322-26; A. Hyman, Toldoth Tan-
naim Ve Amoraim, vol. 1 (London: Express, 1910), 97-98. For the fusion of the
title Rav with PNN beginning with alef, such as x27 or xaxy (from xax 29) and
0997 (from o9ox 29), often with the loss of the dlef, see also Alexander Kohut,
Aruch Completum, vol. 1 [Hebrew] (Vienna, 1878), s.v. »ax (pp. 9-10), and re-
cently, Yochanan Breuer, The Hebrew in the Babylonian Talmud According to the
Manuscripts of Tractate Pesahim (Jerusalem: Magnes Press, 2002), 85-86 and the
bibliography in n. 39; Ilan, Lexicon of Jewish Names, 14. Cf. below, note to DS 65:3.
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bowls.” DJBA2 vocalizes xyn, but the word is normally written with yod,
which suggests the vocalization x1pn. For example, m7710%°xY 7% 1[TIR°N 893
RPIT PN XYY YT mrna k2 prmmnw na “and do not become visible to
Ispendarmed daughter of Tahman-dux, neither in a vision of the night nor in
a vision of the day” (Moussaieff 142:6-7).2 Compare Mandaic hizua “vision;
appearance” (MD, 142b) and Syriac ~aw “sight, vision; appearance” (SL,
436b). DJBA2 cites a plural construct form <>t in the magic bowl IM 5497:8.
I am unable to verify the reading, as the bowl was published without a
photograph.” Whatever the correct reading may be, in other bowls one finds
the plural construct/emphatic form »n. For example: »wn 11 xon> 00 12
®»Y “from visions of the day and from visions of the night” (SD 7AL:8-9);
(®ynm1 Y rna “in visions of the night and the day” (DS unnumbered:8-9);
»pn P ewa “in the name of the One who eradicates visions” (JNF 198:6).
Semantically equivalent plural forms with the -an- morpheme are also
frequent: xmm1 P1rna 0997 PR et “who become visible in dreams of
the night and in visions of the day” (NLI JER Ms. Heb. Inc. Bowl 045:5); x%
Xn»>7 o1rna X9 P97 payna “neither in dreams of the night nor in visions of
the day” (MS 2053/259:7). Similar forms are also found in Syriac and Mandaic
(see below). As suggested by CAL, s.v. hzwn (8.8.2023), the singular form xyrn
“vision” is probably a back-formation from this plural form. Compare

Classical Syriac <awy, pl. <aw (SL, 436b); Mandaic hizua, pl. hizuia or hizuania
(MD, 142b).%

The B-word, »1nw, is at present attested solely in the Jewish magic
bowls.” The word is listed in neither DJBA2 nor CAL (31.8.2023), but has been

DJBA2 gives only the meaning “vision,” but the meaning “appearance” is also

attested in the Jewish magic bowls, similar to the Mandaic and Syriac cognates.

For example: x1%%onw R XNWR 1M1 RIIANK RPI2 "TPR91 RPIAPR PUY D012 “we

were created in the form of clouds, and we looked like the sight of lightning,

and we were perfectly made like the appearance of a rainbow” (JNF 22:10).

u Dan Levene, A Corpus of Magic Bowls: Incantation Texts in Jewish Aramaic from Late
Antiquity (London: Kegan Paul, 2003), 93 (collated).

25 Cyrus H. Gordon, “An Aramaic Exorcism,” Archiv Orientdlni 6 (1934): 466-74.

26 MD does not record the singular hizuana “vision” in Mandaic, but see CAL, s.v.
hzwn (citing Jb 69:5). An isolated example can also be adduced from a magic
bowl: [IbJhilma d-lilia ulbhizuana d- ‘mama “[neither in] a dream of the night nor
in a vision of the day” (Davidovitz 11:12).

27 In the Mandaic amulet Macuch Bleirolle 1a (Rudolf Macuch, “Altmandiische

Bleirollen [Erster Teill,” in Die Araber in der alten Welt, ed. Franz Altheim and

Ruth Stiehl [Berlin: De Gruyter, 1967], 118-19), the reference to $hraria specifi-

cally with respect to women in the phrase ul nsia Shraria “and for women

Shraria” (lines 70-71) and the collocation with btinata “pregnant women” (line

66) suggest that shraria has the meaning of “birth-pains,” as interpreted by

Macuch (pace Christa Miiller-Kessler, Die Zauberschalentexte in der Hilprecht-
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identified by Christa Miiller-Kessler in a similar context in another formula,
where it appears as the B-word to xn%n “dream”: xn%ma x% 119% ymanon &9
X1 Mnwa ’9 957 “and do not become visible to them, neither in a dream
of the night nor in a Shryry of the day” (SD 22AL:6-7).2 The same parallelism
appears in our spell as a variant reading in a bowl written by a different hand:
9% 93 RPL2ARY*Y P9V 72 ’DYANYY wINn N2 2990 0YY 93 X9 YHURY 1IAY TR XY
P91y 119091 112970 ’KDY RPN 210wa R 309097 ’nbona &Y %% 92 xnaw 18
“do not become visible to them, to Aymalka son of Lalay, or Lalay daughter
of Mahusi (?), or to Mahalfa son of Lalay, or to Avet-Tira son of Lalay, or to
Bar-Sabbata son of Laldy, not in a dream of the night nor in a dream/vision
of the day, and do not approach them anymore!” (JNF 46:3-4). The general
semantic field of »nw is clearly established by the parallelism in the
preceding contexts, but the precise translation remains uncertain. Miiller-
Kessler interprets the word as the plural “Visionen.” This interpretation
accords with the fact that x»wn/xin “vision” may similarly appear as the B-
word to xn%n in similar contexts. For example, xn?na &% a% jrinnen [(x97]
X7 XIPna ®X9Y [A112°193 “[and do not] become visi[ble] to her, neither in a
dream of the night nor in a vision of the day” (BM 117824:6);*° x% pinn %7
[XP]93 X1 R’ X097 ’nyma “that they not become visible, neither in a
dream of the night nor in a vision of the da[y]” (LK 35:11). For the same
parallelism in the plural, see NLI JER Ms. Heb. Inc. Bowl 045:5 and MS
2053/259:7 (quoted above) and the following Mandaic and Syriac contexts:
ulatihzailun labhilmaiun d-lilia ulabhizuanun d-imama “and do not become
visible to them, neither in their dreams of the night nor in their visions of
the day” (AO 2629:11-12); ula tihzilh la bhilmia d-lilia ula bhizuania uhraria d-
imama “and do not become visible to him, not in dreams of the night nor in

visions and hallucinations of the day” (MS 1928/20:10-11); =\ ca\'_awshs L

o e o Ao &\ <es ~slows “and do not become visible to
her, neither in evil dreams of the night nor in odious visions of the day” (DCG
1:6-7). Nevertheless, the translation “dream” is also conceivable, since one
also finds xnanw “dream” or xnrw “dream” as B-words to either xn%n “dream”
(cf. SD 22AL) or xwn “vision” (cf. T 27987) in similar contexts.*! For example,

Sammlung, Jena, und weitere Nippur-Texte anderer Sammlungen [Wiesbaden: Har-
rassowitz, 2005], 52: “Visionen”). For the same meaning in Classical Mandaic,
see Gy 158:11 (MD, 440a: “pains”). For a new transcription of the context by
Ohad Abudraham, see CAL, MandAmulet 2.

28 See Miiller-Kessler, Die Zauberschalentexte, 52-53. Miiller-Kessler emends the
verb to <j>wnron. For the defective spelling innen for pinnon, see T 27987:3 (and
parallels).

» Sic.

%0 Judah Benzion Segal, Catalogue of the Aramaic and Mandaic Incantation Bowls in the
British Museum (London: British Museum Press, 2000), Bowl 027A (collated). See
Ford and Morgenstern, Aramaic Incantation Bowls, 35.

3 For the meaning of xnnw and xn»rw, both originally “sleep, slumber,” see Ford
and Morgenstern, Aramaic Incantation Bowls, 35.
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RPIT RDIAWA XYY 20T’ ma ®Y 1aY pnnen 91 “and do not become visible to
them, neither in a dream of the night nor in a dream of the day” (B
16007:16);2 %1 7997 x> na Y Rmn N2 PANR ROPPDY 1317 1TPRY 7Y PIAnn ’YY
xnm>1 xnrwa “and do not become visible to him, to this Irdoy and to Yowita,
his wife, daughter of Mama, neither in a dream of the night nor in a dream
of the day” (IM 142131:9-10);** >n17 na o>1n%1 x1°0» 12 PONIRTTRD 1A% R1PRT
xnm>1 xnnwar %97 xirRa “who becomes visible to Adur-Artasir son of Mat-
Tira and to Miriam daughter of Dutay in a vision of the night and in a dream
of the day” (Davidovitz 29:4-5). Miiller-Kessler’s interpretation “Visionen”
implies a plural form, but in all the above-cited texts, the parallel terms
otherwise consistently agree in number. I would therefore analyze *nw as
a plurale tantum with a singular sense. The term likely derives from the same
root as xninw “dream” and is thus cognate with the Mandaic verb SHR V, “to
slumber, sleep” (MD, 451b), and the derived noun 3aharta, “slumber” (MD,
439b). The etymology of the h in the Mandaic terms is uncertain and I have
thus provisionally read »1mnw and xnnw with het in accordance with the
transcription of #2 xnanw in DJBA2. Miiller-Kessler’s transcriptions »1»nw and
xnnw with he are influenced by her derivation of both words from the root
*hrr.%

4, >mma [y T Py Py owa “In the name of the One who rebukes and
censures, who rebuked and censured the spirits”—The divine epithet 17y
7y is in Hebrew, whereas the following cognate verbs are Aramaic. The use
of 1°y11 “the One who rebukes” is precedented by the reference to v[m]a i
“the One who rebukes Evil” in the second amulet from Ketef Hinnom, lines
4-5,% The divine epithet 7y also appears in a version of the “A Song of
Praise” formula: x7p» 11 %y v%w »7 xn>12n g1 Py owa “in the name of the One
who censures, the One who censures the creatures (?), who rules (seated)

32 James A. Montgomery, Aramaic Incantation Texts from Nippur (Philadelphia: Uni-

versity of Pennsylvania Museum, 1913), Bowl 7a.

Ali H. Faraj, Coppe magiche dall’antico Iraq con testi in aramaico giudaico di eta ellen-

istica (Milan: Lampi di Stampa, 2010), Bowl 8.

34 Miiller-Kessler, Die Zauberschalentexte, 52-53. Miiller-Kessler (53) also claims
that “Aufgrund zahlreicher Parallelen sind im Mandiischen $hrt’, hrhr’, hr'ry’
und shryry Synonyme zu hyzywn’ [sic] ‘Vision’, doch 1Rt sich in den SLBA-Var-
ianten auch $ynt " ‘Tagesschlaf’ nachweisen.” She then deduces an etymological
relationship between the first four synonyms. In Classical Mandaic, however,
Shrta “slumber” parallels Sinta “sleep” (e.g., Gy 189:23) and the two are clearly
synonyms. One would thus expect them to remain synonyms in their technical
usage in magical texts, for which see above n. 31.

35 Gabriel Barkay et al., “Amulets from Ketef Hinnom: A New Edition and Evalua-
tion,” Bulletin of the American Schools of Oriental Research 334 (2004): 65-66, 68.
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upon glorious splendor” (JNF 161:5).% The rebuking/censuring of the demon

causes it to leave.”’

There are other instances of the technical use of 473 (pe.) “to rebuke (a

demon); to exorcize” in Jewish magic.*® In the magic bowls, see also: own

36

The tentative interpretation of xn»1an as Aramaic xn»a “creatures, created ones”

+ Hebrew definite article follows Ford and Morgenstern, Aramaic Incantation
Bowls, 143-44. Compare the divine epithet n11an %5 %112 > “YY the creator of all
creatures” in Simmus$ Tehillim §141 (NYPL 190, 240:27; Gideon Bohak, A
Fifteenth-Century Manuscript of Jewish Magic: MS New York Public Library, Heb. 190
[Formerly Sassoon 56], Introduction, Annotated Edition and Facsimile, 2 vols
[Los Angeles: Cherub Press, 2014], 273; cf. Bill Rebiger, ed., Sefer Shimmush
Tehillim: Edition, Ubersetzung und Kommentar [Tiibingen: Mohr Siebeck, 2010],
179). Many different readings are paleographically possible (he = het, bet = kaf,
resh = dalet, yod = waw). Such a mixture of Aramaic and Hebrew is unusual, but
the same phenomenon would also seem to occur in the expression xvis mv7 in
Istanbul 5361:5 and parallels (see Ford and Morgenstern, Aramaic Incantation
Bowls, 143 n. 510). In general, this formula contains a considerable amount of
Hebrew interwoven into the Aramaic text. Compare the use of m1an to refer to
beings that wish to harm the beneficiary in Shimmush Tehillim §31: x> wpan®
AR P12 K21 °Y ¥172 2010 XOW ¥ 70137 10 OPYIN IWIn DM XYn Ton R INIR
D/D7D YR/RVR YR T DWA 773 TR XYY NAR XYY 22w oMak s “For one who wants
<...> he shall say it (Ps 27), and he shall say: O King, full of mercy, may you save
me and may you rescue me from the evil creature, so that it not be able to do
evil to me and not harm (any) one of the 248 members that are in me, and I shall
not fear nor shall I be afraid of it. In the name of mah "€li Amen, Amen, Amen,
Selah, Selah, Selah” (NYPL 190, 219:3-5; Bohak, A Fifteenth-Century Manuscript,
255; cf. Rebiger, Sefer Shimmush Tehillim, 104).

Hebrew 77y1 “to rage” has the meaning “to expel” in the following anonymous
piyyut in a non-magical context: on%1w >n ... 12 75 722 3777 1011 1 91 MW X 10Y7
0501 PN prwn 19om Yymn ooyt “God expelled him (Cain) and made him a va-
grant and a wanderer, and delivered him to be killed by anyone who found him
[...] The Immortal One expelled them (the gods) from above, and they fell from
heaven and were called Nefilim” (BM Or. 5554B.16 verso, lines 16-17; recto,
lines 7-8). For the Hebrew text, see the Historical Dictionary Project of the
Academy of the Hebrew Language (https://maagarim.hebrew-acad-
emy.org.il/). The verb appears twice with the sense “to rage” in 2 Chr 26:19a:
0230197 DY 8Y121 PuRaY DR 123 31y qyP1 “Then Uzziah was wroth; and he had
a censer in his hand to burn incense; and while he was wroth with the priests”
(NJPS). The Peshitta, however, interprets the second occurrence as referring to
the expulsion of the priests from the temple: Ax <als <ias e ai Khaes doa
<zaa% dus > Lo L enfn wnaa Sma “At once King Uzziah became enraged at
the priests and commanded that they be expelled from the sanctuary.”

See Joseph Naveh, “A Recently Discovered Palestinian Jewish Aramaic Amulet,”
in Arameans, Aramaic and the Aramaic Literary Tradition, ed. Michael Sokoloff
(Ramat Gan: Bar-Ilan University Press, 1983), 88; Jan Joosten, “The Verb =1 ‘to
Exorcize’ in Qumran Aramaic and Beyond,” Dead Sea Discoveries 21 (2014): 347
55; Simcha Gross, “Does an Arrow a Day Keep Satan Away? Late Antique Magical
Subtexts in Babylonian Rabbinic Narratives,” Harvard Theological Review 118:3
(2025): 567-571.
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The Exorcistic Formula “Thus Is This Oath"

1 ROW?2 177 73pD7 119B2° [IPOT TIVAN 79KV PRV 7OKH MR [PAIX TWR TWR AR
) A1 ’nw1 A[n°1a “And in the name of "hyh '$r '$r ‘[hyh], the angel says to
the angel Michael, and may they rebuke and make tremble, eliminate (and)
expel the evil Yaror from the [house] of Silta daughter of Immay” (VA
2484:23);% >pRi 92 TIPRMAT AP 1 XD NIND 1 00 9ann 72 e xin “He will
exorcize you and break you from under the heavens from the house of
Hormiz-dad son of Mamay” (PC 48:6-7). As in the JPA amulets, the etpe ‘el
stem serves to express the passive “be exorcized”: mipnom xnw»a xn IR
XPRM N3 TwRT 7w “Be exorcized, evil spirit, from the dwelling place of A.
daughter of Mama” (Moussaieff 117:6-7).% A similar intransitive usage of the
pe ‘al stem is also attested: *nwa >y11 7yonp 177 JIH XNW°2 XNYAM1 ROOP7H NIX AR
719 73T 197 79 DORT 11 1A 29 733 1 0% 19 TITITI N TIRm 1 opor smm “Also, you,
lilith and evil mevakkalta-demon, when you see this amulet, shake, be
rebuked and tremble and go out from Mah-dux daughter of Newan-dux, from
her house, and from her sons and from her daughters, and from those that
she has and from those that she will have” (MS 1927/54:7-8);* nov na >nix g
IR N2 RDTIR 22 °p101 7190 2R7Im71 9971 ’oh “You too, daughter of Tasat Lilita,
shake and fear and be rebuked and go out from Awirta daughter of Immay”
(JNF 246:10). The verb 17v3 also appears in the Geonic magical text Havdala de-
Rabbi Agiva: 1avra pmoxt pwan 95 Y e “And may he exorcize and
eliminate all witchcraft, and bonds, and pains” (Havdala de-Rabbi Aqgiva, §4);*
TIPAINY RAPWANT ROWIA 17297 PLoa PIW 991 PR PRI Parsy PRt pean s
mn Phvann i pynn “All witcheraft and bonds and pains and
repressions and knots and all evil acts that wizards and witches performed,
may they distance themselves and be eradicated and be exorcized and be
eliminated from me” (Havdala de-Rabbi Aqgiva, §6).*

In the present text, 77va appears in collocation with the semantic
equivalent 57y1, which likewise serves as a technical term of exorcism. For
the semantic equivalence of the two verbs, compare also the variant readings
w3 (Codex A, B) and ax. (Codex C) in an account of an exorcism in the CPA
version of Mark 9:24: (ax1 /) o\ <ol jolh L.mi wom i <o 13a
0 qu> 002 [ el O wnam Keiwa Als i Koot @) o heal) Koot

Dan Levene, Jewish Aramaic Curse Texts from Late-Antique Mesopotamia (Leiden:

Brill, 2013), 20-29.

0 Levene, A Corpus of Magic Bowls, 77-80. The text now has the shelf number NLI
JER Ms. Heb. Inc. Bowl 065.

1 Shaul Shaked, James Nathan Ford, and Siam Bhayro, Aramaic Bowl Spells: Jewish
Babylonian Aramaic Bowls, 2 vols. (Leiden: Brill, 2013-2022), vol. 2, JBA 92.

4 The final alef is anomalous. The parallel DS 11 reads *»n.

3 Gershom Scholem, “Havdalah de-Rabbi Agiva; A Source for the Tradition of Jew-
ish Magic during the Geonic Period” [Hebrew], Tarbiz 50 (1980/81): 258.

u“ Scholem, Havdalah de-Rabbi Agiva, 267-68.
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@l (adash A axn “And when the Lord Jesus saw the crowd running towards
him, he rebuked the impure spirit and said to it: Dumb and deaf spirit, I
command you, go out from him and do not enter (!) him ever again.”*
Similarly, CPA s corresponds to Syriac w_ in the CPA and Old Syriac
versions of Matt 17:18, respectively: <ue ou» noio woms i o avia
<hae o > )\ ,oh<a “And the Lord Jesus censured him, and the demon
came out of him. And the child was healed at once”;* pasa . saz ;s w3\ o

am &G\ yoched hae m 6 . Kake au» “And Jesus rebuked him, and the
demon came out of him. And at once that child was healed.”¥ In the latter

context, the pronoun used in conjunction with the verbs ax.: ws_refers to
the child, but as the child is possessed and controlled by the demon, it is the
latter who, in effect, hears the rebuke. The rebuke results in the demon

leaving the victim. The meaning “to expel” is unequivocally attested for as.
inCPAina non—magical context: md @asua: o> Qarh Kol o (R LIma

@i oo dla s “And this one who is from the north He will chase away
from you, and He will expel him to a land in which there is no water” (Joel
2:20a).®® In light of the clear polysemy of =7v3 “to rebuke; to exorcize,”

Sokoloff’s distinction between 1# ax. “to be angry at s.0.; to rebuke, censure”

and 2# e\ “to drive away, expel, rebuff” in CPA does not appear justified.*
The verb 77y is attested in JBA solely in the magic bowls.* It otherwise
appears in the formula “They Defeat/Remove Mountains with Their Power”
in parallelism with n7o1 “to remove”: Poy N33 ’NPT PP RA *1W 1710
RDPITT *IIM2) RNLP2 1N kv »pwa onaa “they (a series of magic names)
remove mountains with their power and hills with their might, and they

% Agnes Smith Lewis and Margaret Dunlop Gibson, The Palestinian Syriac Lectionary

of the Gospels: Re-Edited from Two Sinai MSS. and from P. de Lagarde’s Edition of the
“Evangeliarium Hierosolymitanum” (London, 1899), 143, Codex B (text).

16 Paul de Lagarde, Bibliothecae Syriacae (Gottingen, 1892), 294 (text).

7 F.Crawford Burkitt, ed., Evangelion Da-Mepharreshe: The Curetonian Version of the
Four Gospels, with the Readings of the Sinai Palimpsest and the Early Syriac Patristic
Evidence (Cambridge: Cambridge University Press, 1904), 96 (text), cf. 97.

48 For the text, see Christa Miiller-Kessler and Michael Sokoloff, A Corpus of Chris-
tian Palestinian Aramaic, Volume I: The Christian Palestinian Aramaic Old Testament
and Apocrypha Version from the Early Period (Groningen: STYX, 1997), 196. The
passage is cited in Michael Sokoloff, A Dictionary of Christian Palestinian Aramaic
(Leuven: Peeters, 2014), 113, s.v. 2# ax..

4 Sokoloff, Christian Palestinian Aramaic, 113.

50 DJBA2, 368 quotes JNF 48 (see James Nathan Ford and Dan Levene, “‘For Ahata-
de-"abuh Daughter of Imma: Two Aramaic Incantation Bowls in the
Vorderasiatisches Museum, Berlin [VA 2414 and VA 2426],” Journal of Semitic
Studies 57 [2012]: 56).

116



The Exorcistic Formula “Thus Is This Oath"

expel the spirits, the demons, the liliths, the evil amulet-spirits, and the
malicious amulet-spirits” (JNF 244:2-4).!

5-6. 7772 11DV IR YRODYTI YR HRAI0 YROWHw YRI0 HrMax Hrowaox o1wa “In the
name of Afargasiel, Gabriel, Sarel, Samsiel, Sarhael and Yoel and Za ‘fiel—they
are the ones who will censure them”—The demons are put under oath by the
power of the names of a series of angels who are charged with exorcizing
them. To the best of my knowledge, in the incantation bowls, the angels
AfargaSiel and Sarhael are unique to the present formula. The former recalls
mwapr (var. mwiox, mawox) in the Hekhalot literature: =w mwaiox
nnon “Afargas-Yah, the prince of wisdom.”** The angel Sarhael recalls Yx>m10
in the Hekhalot literature: Yx°7m0 Yx°07m1 5x°37y 1w %5°1 nnp "1 YW nInw 198
HX*27701 PRV PR°DLDY Hx°n0 Yxop1yy “These are the names of the doorkeepers
of the second palace: ‘Argiel and Marsiel, Sarhiel and Azfiel, Sahraviel and
Satfiel, Rag ael and Sahviel.”*®* The remaining angels in this list are attested
elsewhere in the magic bowls and in other magical corpora. Sarel is
addressed together with the ubiquitous Gabriel in another bowl formula:
['9%°71231 HR70 | *@~1p »10 7I0X 1193012 ®¥Ya “I request from you, you, holy princes,
Sarel and Gabriel” (MS 2053/42:6). Sarel is similarly given the epithet “prince”
in the following context: 7m0 Y10 021 7m0 Yx57 0Wwa “In the name of Raphael,
the prince. In the name of Sarel, the prince” (MS 1927/3:6). In the Hekhalot
literature, Sarel appears in a long enumeration of angels: Pxmnm YrowYD1
SR DRI DRITIW HRI0Y PR0701 Yoo vrentan bxanm. >t The same angel is
mentioned in collocation with Samsiel in a late medieval book of magic: owa
HROPI2 YROWAW DRIV HRDT YR 02357 W 2R290 Yr10 Yx°o1 “In the name of Yofiel,

Sarel, Sarbiel, Prince of the Countenance, ‘Uzziel, Rafael, ‘Anael, Samsgiel,

The form »m is an intermediate (plural) form between standard xn and col-
loquial x1n. The equivalent form x> appears in JPA amulet A, line 26, pub-
lished by Rivka Elitzur-Leiman and Gideon Bohak, “Tyche and the Angels Who
Sit: Three Amulets in Jewish Palestinian Aramaic,” in the present volume (cour-
tesy of Gideon Bohak). See James Nathan Ford, “An Aramaic Incantation Bowl
in the Otago Museum and Two Parallels” (provisional title), forthcoming.

52 Peter Schifer, Synopse zur Hekhalot-Literatur (Tiibingen: Mohr Siebeck, 1981),
§401 (M22). Cf. Peter Schifer, ed., Ubersetzung der Hekhalot-Literatur III, §§335-597
(Tiibingen: Mohr Siebeck, 1989), 132.

53 Schéfer, Synopse zur Hekhalot-Literatur, §208 (M40). Cf. Peter Schifer, ed.,
Ubersetzung der Hekhalot-Literatur II, §§81-334 (Tiibingen: Mohr Siebeck, 1987),
153-54. The letters he and het are not distinguished in the incantation bowls
and the transcription Yx'mo with het is arbitrary. Compare Yxoy1 with Yx°01v in
the same context.

¢ Schifer, Synopse zur Hekhalot-Literatur, §494 (01531). Cf. Schéfer, Ubersetzung der

Hekhalot-Literatur III, §§335-597, 207.

117



James Nathan Ford

Bargiel” (NYPL 190, 84:14-15).>° The latter is attested in a wide range of
magical texts. For example, %x73m 5x712m 5x7177 11700711 YRD7 X271 YX°123 o1Wwa
HROIZY HROPADT KR A0 P RN HRownw Yrup “And in the name of Gabriel,
and Michael, and Raphael, and Metatron, Hadriel, Havrael, Havrael, Penuel,
Samsiel, and Momenael, tygyn trygyn Sariel, and Pag'iel, and Suriel”
(Davidovitz 3:5-7);% *%35[3] Y¥ 2207 HRWHw DRI X1 °¥I0 Py 22077 DRI 00 DOYaws
xwnw “I have put you under oath, Nuriel, who sits at the gates of fire, and you

Samsiel, who sits on the sun-globes” (T-S K 1.70, 4:7-9);” iz yamls A

Ltlio Liaid Ltieme Linwa “Not alone am I sent and enter, rather,
eight angels enter with me: Gabriel, Michael and Rufiel, Qadmiel and Sadriel,
Samsiel, Arfiel and Haliel” (DS 35:11-12); :5X°vDw :5%WnHW 9811 : 903170
“Srungiel, Ruel, Samsiel, Saftiel” (Sefer ha-Razim §107 [M738]); % bxownw
9291 by Anmew Hxe b orn by (mmeew “Samsiel, who is appointed over the day;
Liliel, who is appointed over the night.”*® The angel Yoel is likewise attested
in various corpora: Yx°5101x1 2xnnp Yx1 o7 Yx012 Hxoonx “Amsiel, Bariel, and
Haddasyah, Yoel, Petahel, and Antokiel” (JNF 173:6-7); x> >n >1 1 1 > °n °n
Hxomt 127 9% o 727 “hy hy hy hy hy hy hy the great Yael, Yoel, the great Yael,
Zahiel” (Cope Collection Amulet, line 6);%° 5x71y '9%[.] Y™K 7 Yx°5pN A
HR21W YR 2HX00[.]13 YR[L.] Yxnp Sxomip “Tagfiel YHWH ASriel, [.]uriel,
‘Azriel, Qumiel, Qatriel, [..Jiel, Bari[el .]siel, Yoel, Sakniel” (T-S AS 142.21,

> Bohak, A Fifteenth-Century Manuscript, 124.

% For the angels p»iv pav, cf. ©»v Prw owa “in the name of tygyn trygys” (B
16009:4; Montgomery, Aramaic Incantation Texts, Bowl 25).

7 Joseph Naveh and Shaul Shaked, Amulets and Magic Bowls: Aramaic Incantations of
Late Antiquity (Jerusalem: Magnes Press, 1985), Geniza 5.

8 Bill Rebiger and Peter Schéfer, eds., Sefer ha-Razim I und II. Band 1: Edition (Tii-
bingen: Mohr Siebeck, 2009), 32*; Rebiger and Schifer, eds., Sefer ha-Razim I und
I1. Band 2: Einleitung, Ubersetzung und Kommentar (Tiibingen: Mohr Siebeck, 2009),
144.

59 Schifer, Synopse zur Hekhalot-Literatur, §18 (V228). Cf. Peter Schifer and Klaus
Herrmann, eds., Ubersetzung der Hekhalot-Literatur I, §§1-80 (Tiibingen: Mohr Sie-
beck, 1995), 42. For additional references, see Rebiger and Schifer, Sefer ha-
Razim I und II. Band 2, 227; Moise Schwab, Vocabulaire de I'angélologie d’aprés les
manuscrits hébreux de la Bibliothéque nationale (Paris : Klincksieck, 1897), 257.

% Joseph Naveh and Shaul Shaked, Magic Spells and Formulae: Aramaic Incantations
of Late Antiquity (Jerusalem: Magnes Press, 1993), Amulet 21.

o1 Peter Schifer and Shaul Shaked, eds., Magische Texte aus der Kairoer Geniza, Band
1 (Tiibingen: Mohr Siebeck, 1997), Text 25: bxs.

62 Schifer and Shaked, MTKG II, Text 25: Yx°0R[..]"12 YX*52?2.
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1b:4-6);% waon DW 17 7 XA IR IR IR NI IR W NINAL W PPI2 0YpH RIT 72 HRY
“Yoel—he praises in the second raqgia“ (as follows): Sebaoth 'w ‘'ww'w 'w 'w
y'wh’ mh hw the ineffable name.”* As frequently occurs in Jewish magic, the
name of the angel Za'fiel is based on the root of the verb expressing the
function that the angel is to perform; namely, 1oy “they (Za'fiel and other
angels) will censure.”® In another magic bowl, the angel Yxsy1 appears in
relation to the semantically equivalent verb 5711 (pe.) “to rebuke”: mnw»a
w2 1A Y33 511 kAT axYn Pxopyrt “In the name of the angel Za'fiel, who
rebukes all evil spirits” (LK 36:7). As an Angel of Destruction, Za'fiel’s power
may also be directed against human beings: in the Hekhalot literature (3
Enoch), Zafiel is said to lead the souls of the wicked to Hell,*® whereas in the
Havdala de-Rabbi Agiva, the angel (3xpy1 =) Yxopxoyr is put under oath not to
harm the practitioner.*’

7-8. The quotation of Zech 3:2 was correctly identified by Misgav.*®

63 Schifer and Shaked, MTKG I, Text 25.

64 Schifer, Synopse zur Hekhalot-Literatur, §665 (M22). Cf. Peter Schifer, Ubersetzung
der Hekhalot-Literatur 1V, §§598-985 (Tiibingen: Mohr Siebeck, 1991), 67-68. 1 un-
derstand n2 as a prepositional phrase containing a proleptic pronoun referring
to »w yp1. The same pronoun would appear in the parallel passages with refer-
ence to the other ragias. For Yoel, see also Schwab, Vocabulaire de I'angélologie, 144.

6 For this phenomenon, see Ortal-Paz Saar, Jewish Love Magic: From Late Antiquity
to the Middle Ages (Leiden: Brill. 2017), 250-52. In the Hekhalot literature, the
name of the angel is associated with the derived noun fv1 “stormwind”: ax
YT %Y Anmn R YR0DYT ... 09WA DX Ix/ Pmnn 0w Yw nmw “And these are the
names of the Princes who direct the world: [...] Za'fiel, who is appointed over
the stormwind” (Schifer, Synopse zur Hekhalot-Literatur, §18 [M40]; cf. Schifer
and Herrmann, Ubersetzung der Hekhalot-Literatur I, 41-42).

% Hugo Odeberg, 3 Enoch or the Hebrew Book of Enoch (Cambridge: Cambridge Uni-
versity Press, 1928), 135-37, 1-n. Cf. Schifer and Herrmann, Ubersetzung der Hek-
halot-Literatur I, 137-38; Reimund Leicht and Joseph Yahalom, “Sefer Zeh Sefer
Toledot Adam: An Unknown Esoteric Midrash on Genesis 5:1 from the Geonic Pe-
riod,” Ginzei Qedem 4 (2008): 43*, 49*%; Schwab, Vocabulaire de 'angélologie, 124.

67 Scholem, Havdalah de-Rabbi Agiva, 277. For the identification of “x-oxoyr as
Yxooy1, see Gideon Bohak, “I Beg You: Appeals to Angels in the Talmudic and
Gaonic Periods,” [Hebrew] Tarbiz 89/2 (2022): 44. Sx>oxoyr appears in collocation
with Yxopxoxoep (= bxon¥p), another Angel of Destruction.

o8 For the use of Zech 3:2 in Jewish magic in general, see Gross, “Does an Arrow a
Day Keep Satan Away?” and the bibliography cited therein. I would like to
thank Dr. Gross for making a pre-publication version of his article available to
me.
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2. Wolfe 111%
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155 x 62 mm. No figurative design, center blank. The writing begins
near the center and spirals toward the rim. There are three charaktéres
equally spaced near the rim.

Clients: Mahalfa son of Nanay; Ahata-t-avi daughter of Mahlafta.
Biblical Quotations: Deut 6:4; Zech 3:2.

19 IAR T 1°APR M PRI ynw 1 Hear, O Israel! The Lord is our God,

W3 M0 127 NPYIWRT XTI ROV the Lord alone.” Thus is this oath
that I have made you swear, evil
spirits,

6 Formerly labelled JNF 195. A photograph of the bowl appears in Benovitz, “The
Shema,” 31 and a summary of the incantation in Morgenstern, “The Shema,”
51. Photograph by Matthew Morgenstern.

0 Deut 6:4.
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RN9°%1 w2 vy wra 7uxwy 2 and  evil

BrNYoanDI XOW A XNWDHY RNV 2
X2p°11 7137 ’RNW 2

1IN X2 7121 7102792 IRAPR]T
N3 130NNRYY "X 93 RDYANY 1IAY
4R Y N2 XY xnpYan

MMnwa

DWa MY 71N 12PN ’YY
YTV NI YT AT PYIN YR
1Y MIVD2 WADA *VDWA

76XNY927M31 RNW 2 RN*97H3 "wea
5X70 HX923 HROWIIDKR DIW RNW 2
1172 72 PIBYT NIPR IROWNHY

1513 *100a YYIDA VBWIA TPWA
XNY5am1 XNWw 2 XNUHYHa wea
5X 7197 IR 2°N5°7 11D RNIWA

& Dittography.

plagues, and evil
dreams, and evil liliths, and evil
liliths” and (!) evil mevakkaltas,

male and female,

who [beco]me visible at night or
by day—do not become visible to
them, to Mahalfa son of Nanay or
to Ahata-t-avi daughter of
Mabhlafta, neither in a vision of
the night nor in a dream/vision

of

the day, and do not approach
them anymore! In the name of
the One who rebukes and censures,
who rebuked and censured the
spirits, demons, plagues, afflictions,
satans, evil dreams,

evil liliths and evil mevakkaltas.
In the name of Afargasiel, Gabriel,
Sarel, Samsiel, <Sarhael and Yoel
and Za'fiel>""—they are the ones
who will censure the spirits,

plagues, afflictions,

satans, evil dreams, evil liliths

demons,

and evil mevakkaltas. As it is
written: And the Lord said to

72 The expected reading is >vow (cf. lines 4 and 6) or, possibly, *v2ws, but the
traces of the damaged letter look like mem. The words w»a »w1 have been omit-

ted.
& For xn%sam.

7 The word x% is poorly written, but the lamed is distinctive and the word occurs
in all the parallels. It would appear to be a correction, probably written over $in

(i.e., as a false start for »1nws).
7 Haplography.
76 For xnb>ana.



James Nathan Ford

I AN UV 2 M W Jown 7 Satan: May the Lord rebuke you, O
TR AT X0 29w PMAN J2 Satan; may the Lord, he who has
3638 LB wrn Y™ chosen Jerusalem, rebuke you!Is this

not a brand plucked from the fire!”

J638 8

Notes to the text:

See the notes to T 27987. The structure of the text is identical to that of T
27987.

3. 1avnnx “Ahata-t-avi”—I have previously discussed the meaning of this
PN.”® Cf. below, note to DS 65:3.

7-8. Three charaktéres, each resembling a double alef written as a ring-letter,
are equally spaced around the bowl following the quotation of Zech 3:2. See
also JNF 93 and DS 1. If the signs do represent alef, they may be a cryptic
abbreviation of 1mx nx.

Charaktér (Wolfe 111:7)

77 Zech 3:2.
78 James Nathan Ford, “Phonetic Spellings of the Subordinating Particle d(y) in the
Jewish Babylonian Aramaic Magic Bowls,” Aramaic Studies 10 (2012): 236-39.
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164 x 55 mm. Center blank. No figurative design. The writing begins
near the center and spirals toward the rim. The incantation is

enclosed by a circle.

Clients: Ravii-d-imme son of Sarah; Diday daughter of Ahat.
Biblical Quotations: Deut 6:4; Zech 3:2; Ps 46:2; Ps 27:1; Ps 91:11; Ps 91:7.

19 IR M IPAYR M YRW ynw 1 Hear, O Israel! The Lord is our God,

117 1397 NYYAWRT RT XYW

7 Photograph by the author.
80 Deut 6:4.

the Lord alone.®® Thus is this oath
that I have made you swear, evil
spirits,
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WM LW WA T
X2P°11 957 XNW?2 RN2521m1 RN
293 1IN

92 °1>1127% 7% (NN XD X

112 NA[R] A2 2RI AW
X217 Y wna XY PNy
MMInwa

DIW3A T PN 71290 RYY XD
M AV W[T] Y Y
’JVD1 Y301 VW2 PTW3

RNW 2 82 xpovoba owsa nbna
XNWw 2 XNY5amal XNW'2 XNWVIL2
5X"23 HROWATIBR QW3 *wea M7

5x70

IR PR°DYTI DRI YRMI0 DROWNY
VWA CTW M2 N IBYD
XNWw 2 X092 *wea mvna 2

XNWw 2 xnw1va

TOWR YR M RN N7 03
T2 M WA YR 2 T e
5%Im TIX 71 X197 05w AR

YR WRH

8t Alefover yod.
Bet over lamed.
8 Zech 3:2.

w2 2 and evil

demons, and evil
plagues, and liliths and evil
mevakkaltas, male and female,
who become visible at night

or by day—do not become visible
to him, to Ravi-d-immé son of
Sarah or to Daday daughter of
[A]hat, or to their sons, or to their
daughters, neither in a vision of
the night nor in a dream/vision

of

the day, and do not approach
them anymore! In the name of
the One who rebukes and
censures, [who re]buked and
censured the spirits, demons,
plagues, afflictions, satans,

evil dreams, evil liliths, evil
curses, and evil mevakkaltas and
evil dévs. In the name of
Afargasiel, Gabriel, Sarel,

Samsiel, Sarhael, and Yoel and
Za'fiel—they are the ones who
will censure the spirits, demons,
plagues, dévs, evil dreams, evil
liliths (and) evil curses.

As it is written: And the Lord said to
Satan: May the Lord rebuke you, O
Satan; may the Lord, he who has
chosen Jerusalem, rebuke you! Is this
not a brand plucked from the firel*®
God is
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$6X¥M1 N1I%I 7Y TV 70Mn 12 8 our refuge and stronghold, a help in
XK 00 YW ONIR M P12 XD trouble, very near.® Of David. The
TOXRM °D IMOR 0N PR MWD M Lord is my light and my help; whom
22 TMW? 12 MY should I fear? The Lord is the
stronghold of my life, whom should I
dread?® For He will order His angels

to guard you wherever

171 7227 72K I3 919° 27T 9 you go.” A thousand may fall at your
YD 137 1D 1T A W RY PYR left side, ten thousand at your right,
nx™on  but it shall not reach you.® tg rbh

pyg rbh mp yh mprysh

Notes to the text:
See the notes to T 27987.

3. w92 *»>71a1 “Ravi-d-immeé son of Sarah”—The same individual is named
as the beneficiary in at least five other incantation bowls.? The name is
composed of the title Rav + the PN Avii-d-immé (lit. “The-Father-of-His-
Mother”).” In light of the spelling »»»1121 in the present text, one can read
without emendation >»7ax{7} 72 >xaxax “Avavay son of Rava-d-immé (or
Ravii-d-immé with defective spelling)” in IMJ 80.1.3:2.”

1771275 (DS 65:3)

84 Ps 46:2.

85 Ps 27:1

86 The alef is written over (or formed out of) another letter, possibly taw.
87 Ps 91:11.

88 Ps 91:7.
8 JNF 84 (mistakenly called Ravii-d-immé son of Diday); LK 37; Wolfe 9; Wolfe 10;
HC5.

% For the fusion of the title Rav with PNN beginning with alef, see above, note to
T 27987:3. For PNN of the type “The-Father-of-His-Mother,” see Ford, “Phonetic
Spellings,” 236-39 (esp. 236 n. 56) and the bibliography cited there. Cf. above,
note to Wolfe 111:3.

°t  Naveh and Shaked, Amulets and Magic Bowls, Bowl 7. Naveh and Shaked, ibid.,
168-69, 170, emend the text to >xaxax 92 {1} *»>72x “Ababay son of Abdimi.” The
emendation was accepted by Levene, Jewish Aramaic Curse Texts, 125.
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7-9. The practitioner adds four verses after Zech 3:2, all from the Psalter. The
verses all refer to divine protection. Ps 27:1 is not listed in Waller’s catalog of
biblical quotations in published Jewish magic bowls,® but it appears in
several unpublished bowls in addition to those in our corpus. Most notably,
the sequence Ps 27:1—Ps 91:11—Ps 91:7 in the present bowl (and two other
bowls in our corpus) also appears in MS 2053/275:11-12 and LO 811:9-11. In
one recension of Sefer Shimmush Tehillim, Ps 27 is said to be effective against
witchcraft.” Ps 46:2 is likewise not listed in Waller’s catalog but is in fact
quoted at the end of BM 102584.° In some unpublished bowls, it is written
twice as a palindrome. For example, 9[3] jown J2 M 9> [own YR 7357 08
N2IT1 BT 07X BT QIR DI NPOW *101 DI WRA ¥ TR 71 K47 2LWIPA PMAn J2 M
DORYR 1Y OMMA TIYY TIPY DIIX RN TRD TRD RYNI NI 90V 1Y 7008 1Y 20K 1M
“And the Lord said to Satan: May the Lord rebuke you, O Satan; may the Lord, he who
has chosen Jerusalem, rebuke you! Is this not a brand plucked from the fire!*® tws
mpny Skynt sws 'dm dm 'dm dm wdnbt wznybt. God is our refuge and stronghold,
a help in trouble, very near. Near very, trouble in help a, stronghold and refuge our is
God” (Wolfe 110:6-8). The two remaining verses, Ps 91:11 and Ps 91:7, are both
commonly quoted in the Jewish magic bowls.*® Their use in conjunction with
the present spell, specifically directed against various demons, accords well
with the anti-demonic character of the Psalm in general.”” For the use of Ps
91:10 with this formula, see JNF 93:8-9 (below).

8. 1y “help”—For MT n1y. The plene spelling accords with the vocalization
of this word with hirig in the Babylonian reading tradition.*

8. 1172 “Of David”—For MT 1119, The same spelling appears in the quotation
of this verse in DS 1:8 (below) and is typical of Late Biblical Hebrew and
Qumran Hebrew.”

92 Waller, The Bible in the Bowls.

93 See Rebiger, Sefer Shimmush Tehillim, 234.

o Segal, Catalogue, Bowl 056A. The verse was not recognized by the editor. The
bowl parallels APM 9163 (Klaas Smelik, “An Aramaic Incantation Bowl in the
Allard Pierson Museum,” Bibliotheca Orientalis 35 [1978]: 174-77). A new edition
is being prepared by the present author.

95 Zech 3:2.
% For the published bowls, see Waller, The Bible in the Bowls, 138 and 137 respec-
tively.

See recently Gerrit C. Vreugdenhil, Psalm 91 and Demonic Menace (Leiden: Brill,
2020); Rebiger, Sefer Shimmush Tehillim, 156-58; 268-70; Dorothea M. Salzer, Die
Magie der Anspielung (Tiibingen: Mohr Siebeck, 2010), 117-19; 450-55.

See Israel Yeivin, The Hebrew Language Tradition as Reflected in the Babylonian Vo-
calization [Hebrew] (Jerusalem: Academy of the Hebrew Language, 1985), 815.
would like to thank the anonymous reviewer for this reference.

See recently Seoung-Yun Shin, “A Diachronic Study of the Language of Haggai,
Zechariah, and Malachi,” Journal of Biblical Literature 135 (2016): 278-80.
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9. The same sequence of magic names is attested at the end of JNF 48 (line 11)
immediately following Ps 91.7. It also appears as part of a longer sequence of
magic names in another incantation bowl bearing the formula “I Have a Spell
against You”: 33» 2 33 5192 7 7¥>nom 7yon 727 20 737 a0 (LO 811:10-11),1°

4. JNF 93!

157 x 66 mm. Center blank. No figurative design. The writing begins
near the center and spirals toward the rim. The incantation is
enclosed by a circle. There are three charaktéres equally spaced near
the rim.

Clients: Bar-Hayy€ son of Mahlafta; Goray daughter of Zonay (?), his
wife.

Biblical Quotations: Deut 6:4; Zech 3:2; Ps 91:10.

100 The second part of the sequence appears independently at the end of another
bowl with the same formula: a3 na a3 %12 59 71997 7% 1% 8 “Amen, Amen,
Selah, Hallelujah. ywd brzl bmg bt mgg.” (LO 770:9).

01 Photograph by Matthew Morgenstern.
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MBI CIR KIT N2 WIPR 0D Y91 1 And in the command of the Holy

AWV 21X WA XD 70 N2

IR TP WPAYR N IR ynw
12% YawRT XTI XYW ()

"W w2 AT

W MM W uwY W
X2p°31 157 XNW?3 RNY32m7 XN*979
X191 772702 innonT

XNBYMM 93 »*n72% PRk NN ]
P PANE)X N A3
X1 Y% wrnma XY ponEy

X1 *17Inwa

TR OW3A T PIAMY 1129p0 k9
TPYWI M AYTY WP Ym
w7315 12 [*]3002 D1 WO ]wa

104 xn%5am9 XN*9°H2 5N 772

5%™M33 YRWIIBR 0w  XNWA
5%171 YRAI0Y YROWHY  HRI0
TIDYT IR 2R°DYM

102 Deut 6:4.

One, blessed be He, I trust.
Blessed be He who smites and
heals. In Your name I act.

Hear, O Israel! The Lord is our God,
the Lord alone!™® Thus is this oath
that I have made you swear, evil
spirits, and evil demons,

and evil plagues, and evil dreams,
and liliths and evil mevakkaltas,
male or female, who become
visible at night or by day—

do not become visible to them, to
Bar-Hayyé son of Mahlafta or to
Goray daughter of Zonay (?), his
wife, or to their sons or to their
daughters, neither in a vision of
the night nor in a dream/vision
of the day,

and do not approach them again!
In the name of the One who
rebukes and censures, who
rebuked and censured the spirits,
demons, plagues, afflictions,
satan(s), evil dreams,

devs, idol-spirits, liliths and evil
mevakkaltas. In the name of
Afargasiel, Gabriel, Sarel, Samsiel,
and Sarhael and Yoel and
Za'fiel—they are the ones who
will censure

13 Reading with the parallels. The bottom of the nun does not descend below the
line, similar to the nun in 15 in DS 65:1, but the top lacks the typical hook or
curve and no traces of lost ink are discernable. For the shape of the kaf, compare
the corresponding word in DS 1 and DS 65.

104 Probably for xn%sanm.
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Pap1 "LDW2 WA M2 P2 7 the spirits, demons, plagues,

105 x(n)"2°22 “wra n%na vwwoa  afflictions, satans, evil dreams,

7M>  XNYC2 RNY2AMI XNW°2 evil liliths and evil mevakkaltas.
N3 As it is written:

J2 M WP Jown YR M RN 8 And the Lord said to Satan: May the
Tman G2 M wa qwon Lord rebuke you, O Satan; may the
wRH Y MR 7 X9 odw1a Lord, he who has chosen Jerusalem,
mxn Ry FBIL rebuke you! Is this not a brand

plucked from the fire!"® No

[1°27R2 29p° ®Y ¥an vy PO9R 9 harm will befall you, no disease

BHE FHEI  touch [your] tent.!’

Notes to the text:

See the notes to T 27987.

1. WY *IR WA DI 191 T2 MBI 7IX X T2 wIpn b Y¥1 “And in the command
of the Holy One, blessed be He, I trust. Blessed be He who smites and heals.
In Your name I act”—A similar series of formulae opens the incantation of a
magic bowl in the Davidovitz collection: »mx 751 nwiw *1x JwH x01M 793 13
w1 IR TuwY nva “Blessed be He who smites and heals. For Your name I act
and in You I trust. For Your name I act” (Davidovitz 47:1-2).

1. xo1m 719 112 “Blessed be He who smites and heals”—The divine epithet
%01 o» “He who smites and heals” is common in the Jewish incantation
bowls. For example, xo1m non M2 “Blessed be He who smites and heals”
(Wolfe 110:1); xo1m 7om mm nnx 712 “Blessed be you, O Lord, the One who
smites and heals” (VA 2104:7); y»wian Sxn %011 79w 79 anx 72 “Blessed be
you, O Lord, the One who smites and heals, the God who saves” (NLI JER Ms.
Heb. Inc. Bowl 182:6).'® In magical texts from the Cairo Genizah, one finds
the semantically equivalent epithet k21 ymn “He who smites and heals” (cf.
Deut 32:39 and Job 5:18).1% For example, o191 prim Ox “the God (who) smites

105 The scribe appears to have written a small taw, then a second letter, possibly

he. He then rewrote the left-hand foot of the taw with a thicker stroke over the
right-hand part of the second letter and added an alef at the end.

106 7ech 3:2.

107 Ps 91:10.

198 For further examples, see Matthew Morgenstern and James Nathan Ford, “On Some
Readings and Interpretations in the Aramaic Incantation Bowls and Related
Texts,” Bulletin of the School of Oriental and African Studies 80 (2017): 210-211 n. 81.

19 According to Rav Shmuel Ben Hofni Gaon, the epithet xo111 73 is based on the
same two verses (Eliezer Schlossberg, “A Booklet on THE NAMES of The LORD
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and heals” (T-S K 1.127:2-3);1° xo111 yrim o»py °n Y% owa “in the name of the
Living and Existing God, He who smites and heals” (T-S K 1.137:20-21).""* The
two epithets appear in collocation in the piyyut “Yom alfe revavah teSovev
be’elef hammagen” (lines 30, 32): 22°% *12w"1% w°bA ... XDIN 79 WPRIEY Y5 1PON
xon prn “Fortify all our bones, (You) who smite and heal! [...] Set free those
with broken hearts, (You) who smite and heal!”**?

4.»n1a “Bar-Hayyé”—Masculine PN.'
4, xnobnn “Mahlafta”—A very common feminine PN,

4, > “Goray”—The same feminine PN (for a different person) is written >x=
in Adler 8:5. I tentatively identify the name with the masculine Iranian PN
Goriy." A derivation from Aramaic x™ “lion cub” is also conceivable.™

4,>n1 “Zonay (?)”—The derivation of this PN is unclear. The reading >»+ (Arab.
zayn “grace, beauty, comely quality”) is also conceivable.

8-9. Ps 91:10—Waller records the appearance of this verse in Istanbul 5365,
For the use of Ps 91 in general in Jewish magic, see above, note to DS 65:7-9,
and the bibliography cited there.

and His Attributes Attributed to Rav Shmuel Ben Hofni Gaon” [Hebrew], Daat: A
Journal of Jewish Philosophy & Kabbalah 67 [2009]: 13, 28).

10 Naveh and Shaked, Amulets and Magic Bowls, Geniza 7.

1 Naveh and Shaked, Amulets and Magic Bowls, Geniza 8.

12 See Gustav Ormann, Das Siindenbekenntnis des Versshnungstages: Sein Aufbau und
seine Entwicklung, in Verbindung mit Geniza-Texten untersucht (Frankfurt am Main:
Droller, 1934), 32.

113 See Ran Zadok, “Issues Pertaining to the Israelite-Judeans in Pre-Islamic Meso-
potamia and the Land of Israel as well as Their Encounters with Assyria,” in
Yahwism under the Achaemenid Empire: Professor Shaul Shaked in Memoriam, ed. Gad
Barnea and Reinhard G. Kratz (Berlin: De Gruyter, 2024), §1.1.5.a.c’.  would like
to express my appreciation to Prof. Zadok for sending me a pre-publication ver-
sion of his article.

14 Seerecently Zadok, “Issues Pertaining to the Israelite-Judeans,” §1.2.12.2.1; Za-
dok, “A Preliminary Prosopographical Evaluation of the Incantation Bowls,” in
Gabriel: Tell This Man the Meaning of His Vision (Daniel, 8:16). Studies in Archaeology,
Epigraphy, Iconography and the Biblical World in Honor of Gabriel Barkay on the Occa-
sion of His 80th Birthday (22 June 2024), ed. Robert Deutsch and André Lemaire (Tel
Aviv: Archaeological Center Publications, 2024), 400.

15 Philippe Gignoux, Christelle Jullien, and Florence Jullien, Iranisches
Personennamenbuch VII/5: Noms propres syriaques d’origine iranienne (Vienna:
Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 2009), no. 198; Ferdinand Justi,
Iranisches Namenbuch (Marburg, 1898), 122a, s.v. Gir-i. Cf. Zadok, “Issues Per-
taining to the Israelite-Judeans,” §1.2.9.3.

16 Cf. Shaked, Ford, and Bhayro, Aramaic Bowl Spells, 2: 209.

17 Waller, The Bible in the Bowls, 137.
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5.DS 1'*®

151 x 60 mm. No figurative design, center blank. The writing begins
near the center and spirals toward the rim. There are three charaktéres
equally spaced in line 8.

Clients: Avi son of Mahlafta; Mak-KNT" daughter of Titay, his wife.
Biblical Quotations: Deut 6:4; Zech 3:2; Ps 27:1.

Comments: Lines 8b-10 contain the “You Are Aphrodite” formula.

19 IAR T IR P YR YW 1 Hear, O Israel! The Lord is our God,
15% YawRT RTROYIAW  the Lord alone.’ Thus is this oath
that I have made you swear,

118 Photograph by the author.
119 Deut 6:4.
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"W wpwY Swea vPwl wea on 2 evil spirits, and evil demons, and

Mo
Xnwa

RNY52m  RODHY  owea

P9 T 120 x(Q)pn 197
92 "aRY A% pmnn )Y aned
X7 °L°b N2 XNIDH?I XNDYNN

RDY Xpm® *PIRwa XYY 0900 na
Y owa MY pamv Papn
YW M2 QYT T PYIN

W2 MY A 1002 *YAD PVDWA
XNWwoa 121xn%5am21 XDW T XOPHa
5%70  YX™M23  HXwaIBR 02

SRAI0 YXOWHY

7372 7IBYT NIPR YRODYTT DR
*JV02 YDA LDWA TWA NINA
xnw 2 RS2 wea nna
YROWIIDR DIW3A RNW2 RNY53212

TOWR YR M RN 23T 03
T2 M WA YR 72 T R
5xym IR 71 X197 29w 1Pman

wRD

evil plagues, and evil dreams,
and liliths and evil mevakkaltas,

male and female, who become
visible at night or by day—do not
become visible to him, to Avi son
of Mahlafta or to Mak-KNT’
daughter of Titay, neither

in a vision of the night nor in a
dream/vision of the day, and
may you not approach them
anymore! In the name of the One
who rebukes and censures, who
rebuked and censured the
spirits, demons,

plagues, afflictions, satans, evil
dreams, evil liliths and evil
mevakkaltas. In the name of
Afargasiel, Gabriel, Sarel,
Samsiel, Sarhael,

and Yoel and Za'fiel—they are
the ones who will censure the
spirits, demons, plagues, afflictions,
satans, evil dreams, evil liliths
and evil mevakkaltas. In the name
of Afargasiel.'”

As it is written: And the Lord said
to Satan: May the Lord rebuke you, O
Satan; may the Lord, he who has
chosen Jerusalem, rebuke you! Is this
not a brand plucked from the fire!

120 The bet may be written over pe, or vice versa.
121 The waw is probably written over the upper horizontal stroke of a bet.

122 Dittography.
123 Zech 3:2.
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19 29w MR e 1% 1 3 I 8 Of David. The Lord is my light and

My vn Tvn 3838 M RIKR
Qw1 YI7Ww SV TIIDR YINIR IADOK
mwaa Ponw 72 Mk 3E38

NI7aYIWwn NINbW

yopa xY 0%y mvawx 70
XDID3 Y92 RDIDD 22 VWD
3%y NPYawR 2N 0wWH 2N
XPW PR°pIX pIX DROPIRI ROVDY

93 73RY °X°N XYW *RI1AN

012 12 INWR RNIDP?T RNDYMN
DX 7IM 0IR D12 N7 72792 P
»Yy  om opn Y531 cnwe

Rkdekired S oL s bl v

Notes to the text:

See the notes to T 27987.

my help; whom should I fear? The
Lord is the stronghold of my life,
whom should I dread?'* You are
Aphrodite, to whom all women
are displayed, to whom all are
legitimately ~ enslaved  (as)
maidservants.

You—TI have put you under oath,
lilith, by a straight sling, by a
sheathed sword, by a bent sling,
by an outstretched sword.
Furthermore, 1 have put you
under oath, lilith, by Sidgiel Sidgi
Sidgiel, so that you will not come
and not reveal yourself to Avi
son of

10 Mahlafta or to Mak-KNT’, his

wife, whether by day or at night,
in the likeness of daughters of
Adam and Eve. And if I sleep
anywhere, (a sealing) is sealed upon
you (in the name of) Sidgimelekh
Sidqimelekh Sidgimelekh.

3. xn19m “Mak-KNT ”—The feminine PN xnian is attested for several different
people in a number of magic bowls, ! but its analysis is uncertain. I

124 Ps 27:1.

125

start for a repetition of Zech 3:2.

The waw is written separately from the following letter and is probably a false

126 For example, xn1on na xm» (SD 34A:3; above, n. 2); opawx na xnion (Davidovitz

55:3).
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tentatively understand it as ‘amat “maidservant of” + KNT (a divine name or
epithet).'?

3. vv “Titay”—Feminine PN. The reading of the name is confirmed by the
PNN s\ ho 2aurhias “Burz-ans$ daughter of Titay” (JNF 225:8; Wolfe 29:7)
and ,asaca ho jas\L\. “Titoy daughter of Qiqoy” (MS 2055/11:4-5) in Syriac
incantation bowls, where the script distinguishes between waw and yod. Cf.

the masculine Middle Persian PN Diday.* For the writing of Middle Persian
d with tet in the magic bowls, compare the spellings v>amx (HS 3047:1)* for

Adur-bed™® and \ s> (HS 3018:1)**" for Mihrad.'**
8. Ps 27:1 is also quoted in DS 65:8 (see above).

Tnox “should I dread”—For MT 1nox. The plene spelling accords with the
vocalization of the gal imperfect 1 c.s. prefix with hirig in the Babylonian
reading tradition.'*> DS 65:8 (above) reads snox with the MT.

8-10. The independent spell “You Are Aphrodite” is appended to the text. It
is written almost entirely in Rabbinic Hebrew. Four exemplars of this spell

127 For this type of PN in general, see Ford and Morgenstern, Aramaic Incantation

Bowls, 102 n. 380 and the bibliography cited there; Shaked, Ford, and Bhayro,
Aramaic Bowl Spells, 2: 209; Zadok, “Issues Pertaining to the Israelite-Judeans,”
§1.1.5.a.b’ and above, n. 2: x1vn “Mat-Tira (Maidservant-of-Tir)” (JNF 48:4);
12mx “Aman-Navo (Maidservant-of-Nab()” (SD 34A:3). Cf. Akk. kaniitu “wor-
shiped, honored, beloved (an epithet of goddesses)” (CAD K, 171b-172a).
128 phillipe Gignoux, Iranisches Personennamenbuch II/3: Noms propres sassanides en
moyen-perse épigraphique, supplément [1986-2001] (Vienna: Osterreichischen
Akademie der Wissenschaften, 2003), no. 112).

29 Ford and Morgenstern, Aramaic Incantation Bowls, Bowl 26.

B0 Philippe Gighoux, Iranisches Personennamenbuch 11/2: Noms propres sassanides en

moyen-perse  épigraphique  (Vienna: Osterreichischen Akademie der
Wissenschaften, 1986), no. 39.

131 Ford and Morgenstern, Bowl 31.

132 Gignoux, Noms propres sassanides en moyen-perse épigraphique, no. 615.

133 See Yeivin, The Hebrew Language Tradition, 449. 1 would like to thank the anony-

mous reviewer for this reference.
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have already been published: Istanbul 5366;'** BM 117826:11-14;'* Moussaieff
3;136 and MS 2053/280:1-3."%

9. VWD 27N XDIDD Y9PA KDIVD 22 MLWD ¥9pa “by a straight sling, by a

sheathed sword, by a bent sling, by an outstretched sword”—The writing of

the feminine singular suffix in xow> with alef is typical of Babylonian

Aramaic.'® The expression recalls nwiw1 ¥9p1 no1%w 291 “a drawn sword and a

released (?) sling” in a magical formula to be recited against the kys'-demon
(var. kyp’, kyb’) in B. Sabb 67a."* Isak Jeruzalmi translates the variant in
Istanbul 5366 as “par 'épée déployée [xpw>—INF], par la fronde tendue
[nuws—]NF], par la fronde tendue [nu1ws—]JNF], par 'épée déployée [xpipo—

134

135

136

137

138

139

Isak Jeruzalmi, “Les coupes magiques araméennes de Mésopotamie” (PhD diss.,
Université de Paris, 1963), 140-51; Charles D. Isbell, Corpus of the Aramaic Incan-
tation Bowls (Missoula, MT: Scholars Press, 1975), Bowl 70. See Shaul Shaked,
“Dramatis Personae in the Jewish Magic Texts: Some Differences between Incan-
tation Bowls and Geniza Magic,” Jewish Studies Quarterly 13 (2006): 381 n. 38. The
following revised reading collated from the published photograph can be pro-
posed (Jeruzalmi’s readings that are not visible in the photograph but are cor-
roborated by the parallels are accepted without comment):
7121 ANNRYY A% (3) RVRL 12 PWINDT ANAY IOXR? M (2) 720D PN AWIW IR Y (1)
8W1n YW 12 MIIYW(®) MB[EY D°JwIR YW "L TID°K (4) X1 ANIR 72 NPXT WK 2591 NI
PROPIR PIL pTE (6) DWA TRV 0INA ANYYR NI 1Y ARRIID ANTWI §2150 T2 MRS (5)
XX 5133 NMT°2 RPN X2W (7) *Xan K7W K819 2912 A0WD Yopa muws y9pa X105 39M3
o PP Tomop[1x] (8) 17071y oY DInn 1YY X292 121 <oPa> P2 oIpn Y33 9n<1>wa
.119D TR PR
Segal, Catalogue, Bowl 044A. The following revised reading collated from photo-
graphs by the author can be proposed:
spRNYY RAPT 92 RPIN? KODW [H RNIOK 210 PR7IOR PO ILR DWW 790 jBK jBOK ... (10)
021 BOIRTTIO [0PWIR YoRW T2 NITAIVIWN MADWR LW YIRW *BPT..K R RRMIX 9X[.. N3] (11)
2R3 HRopTE P PR 03 Yy BIDR FY9R DI YRA 1Y NIx)Ip MEa (12) BY9RIe
MR N2 NPT RN S5 SKah 17w XOIBB AYYRY R[D1IBO [211] (13) K0S FYHPY TOIWD
S2B0PIPE] Fop Ty o prr 7Oy minn b[v1E kY22 §a (14) .2 §2 o1pn 993 nawa
In line 11 read probably: w[x18["1x.
Shaked, “Dramatis Personae in the Jewish Magic Texts,” 381-82 (cf. Shaked, Ford,
and Bhayro, Aramaic Bowl Spells, 1: 17-18). In line 1 read P15 7k “You are” for
the editor’s nomx 1 “I move away (?) from” (see already Shaked, Ford, and
Bhayro, ibid., 1:17). The bowl now has the shelf number NLI JER Ms. Heb. Inc.
Bowl 158.
Shaked, Ford, and Bhayro, Aramaic Bowl Spells, 1, JBA 25.
See Breuer, The Hebrew in the Babylonian Talmud, 28, 37.
Shaked, “Dramatis Personae in the Jewish Magic Texts,” 382. Shaked translates
“drawn sword and cast projectile.” He further relates the talmudic passage to
Isa 21:15; 79717 nwp *3m AWl 290 21» “from the drawn sword, from the bent
bow.” For the comparison of the bowl formula with the biblical passage, see
already Jeruzalmi, “Les coupes magiques,” 148.
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JNF].”#° He clearly understood each term to refer to a weapon ready for
action. The same general interpretation is proposed by Shaked with regard
to xvws 271 and xvWws ¥op in Moussaieff 3: “an enumeration is given here of
two types of weapons in various forms of readiness: a sword drawn and ready
for use [xvws—]JNF], and a sling that is not stretched [xz195—]NF]; or
conversely, a sword placed in its sheath, hence in a curved position [xs195—
JNF], with a sling which is ready for action, i.e., stretched and having the
necessary tension for hurling a stone [xv1ws—]JNF].”**! The antonymic word-
pair 5795 “to bend” // vws “to straighten, to extend” otherwise appears in
Rabbinic Hebrew with respect to body parts and to the medial and final forms
of certain letters, but not with respect to weapons.**? I understand xo19> yop
“bent sling” as a sling that is in position to receive its missile (or already
holding it), whereas xvws vop “straight sling” would refer to the state of the
sling after the thong has been released and the missile shot. ' This
interpretation is supported by the use of the verb kpp in a passage by Isaac of

Antioch describing the loading of a metaphorical sling: ~\a )\ aas

<Reumma o e . w e hes “bend for me your sling of words, (that) we
may put (in it) a stone of faith.”'* If so, xvws vop “straight sling” would be
semantically equivalent to mwwi yop “released (?) sling” in B. Sabb 67a (quoted
above). Shaked’s interpretation of xvw» a1 as a drawn sword is supported
by the references to npww aIn“drawn sword” in B. Sabb 67a and nww 270
“drawn sword” in Isa 21:15, both of which he cites (see above).}** Compare

further the use of the verb pst in the CPA version of Ben Sira: <ams <nsa

<huan A [m]sie \j=a “and when He stretches out [His] sword upon a city”
(Sir 46:2b)."*¢ The interpretation of o195 211 as “sheathed sword” is based on
the parallelism with xvws 211 “outstretched sword.”

1o Jeruzalmi, “Les coupes magiques,” 141.

1l Shaked, “Dramatis Personae in the Jewish Magic Texts,” 382.

12 Cf. Marcus Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi,
and the Midrashic Literature (London: Luzac, 1903), 661a. For the same usage with
respect to body parts in JBA, see DJBA2, 553b, s.v. 7193, meaning 1b.

13 For the technique of slinging in antiquity, see Edward C. Echols, “The Ancient
Slinger,” The Classical Weekly 43/15 (1950): 228.

1“4 Gustav Bickell, Isaaci Antiocheni, Doctoris Syrorum, Opera Oming, Part 1 (Gissen,
1873), 2, line 23.

15 Note that nwiia7n is rendered as xo*yw 371 in Targum Jonathan.

16 Miiller-Kessler and Sokoloff, A Corpus of Christian Palestinian Aramaic, 205.
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6. JNF 8447

172 x 58 mm. Center effaced. No figurative design visible. The writing
begins near the center and spirals toward the rim. The incantation is
enclosed by a circle.

Clients: Ravii-d-immeé son of Diiday (sic); Diday daughter of Ahat.
Biblical Quotations: Deut 6:4; Zech 3:2; Ps 27:1.

Comments: Lines 7-11 contain the “By the Seal of Ashmedai, King of

the Demons” formula.

1“7 Photograph by the author.
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[IAX 777 1779 M 9XW yaw] 1 [Hear, O Israel! The Lord is our God,

719[7] MPYaWwKT [X]T RA[Y]IAW I
[

wra e wy [ w3
[X2p°1] 75F R[N]®°2 [XNY22m)
Xn[1°27] 20173 JIRMH]T

A[3] SK[MIT? 1172 FAMPH [XY]
1Y PR L. DAR]

AY[1] 49 ya3 fL.]3 OOw32
[n% ]na *3v03 YDA [... A2

[RDY°]2 Xn*999a w13
B3 XAW[]2  [XNY52nI
LRIWIIDR

5XmI0 HXOwnw YXI0 [P1XM23
M3 PEYP IR PR0DYh DM
[...]3 5¥3D1 >VDWS [*]PWA M1
XNWO[2 XN*19°%[2 w1 P1nvona

N5 APD KDWY RNYI9HI)
78 M WP oW PR T RN
[PMa7] 92 M W Jown
beim IR 4[] X9R pp1BwIa

WRN

148 Deut 6:4.

the Lord alone.]**® Thus is this oath
that I have made you swear,

elvil] spi[rits, ..] and [evi]l
plaguefs, .. and] evil
[mevakkaltas], male [and female,]
who [become] visible at night [or
by d]ay—

[do not] become visible to them,
to D[ud]ay [daug]hter [of Ahat ...]
them anymore!

In the name of the One who
re[bukes and censu]res, who
rebuked
spirit[s, ..] afflictions, satans,
e[vil] dr[eams], e[vil] liliths and
evil [mevakkaltas]. In the name of

[and censu]red the

Afargasiel,

Gabrie[l], Sarel, Samsiel, Sarhael
and Yoel and Za'fiel—they are
the ones who will censure the
spirits, demons, plagues,
afflictions, [..] ev[il] dreams,

[e]vil lil[iths]

and evil mevakkaltas. As it is
written: And the Lord said to Satan:
May the Lord rebuke you, O Satan;
may the Lord, [he who has chosen]
Jerusalem, rebuke you! Is [th]is not a

brand plucked from the fire!'s°

149 There is a spot of ink above the line between the first two letters that may be a

yod, i.e., W,
150 Zech 3:2.
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manma PYh pnm Pw prox 7 Bound are the demons and

RITMIR XA 1T RI9M " THWRT
[RPPID TWT X921 TITTORT
37992 07 XIwIgwm ()9

5% nTW

X117 RNPPY DMYPDIY IR RITT
™1 PR’ 1 PRI IATN PO
73D 197 9717 92 OP0TITT NI

7% 1IN ’YI DAR N2 R

MMIRwa XYY 99T Xnbna xS
»PD2 RY I3 JOMN KPY RPD
R9Y X7 53 nvara ’kHY b

1923 [MnTIs PR PR
70T XY POLI[ 1172337 117233

XDY AR WK AR 0W3A W 1172
NIX NP°NMI NTPOR 12 PIAT 77123

W [PXR]T SRANR2 RDWN2 ROV
XY nn[] e n XY 7710KT
220

151

152

10

sealed are the lilis by the seal of
ASmedai, king of the deévs, and by
the other seal of ASdadod, ki[ng
of the demons. I adjure] you and
put [you] under oath by the
demon Palhadar,

who is your father, and by the
lilith  Palhas,
mother—may you depart and go

who is your
forth from the house and from
the dwelling of Ravii-d-immeé son
of Diday and from the body of
Duday daughter of Ahat, and
may you not become visible to

them,

neither in a dream of the night
nor in a dream/vision of the day,
and may you not harm them,
neither the(ir) fruit of the night
nor the(ir) seed of the day, and
may you not appear to them in
[the form of] thieving men who
steal and snatch, and may you
not harm

them anymore. In the name of I-
am-who-I-am. Nor (may you
harm) the children that they will
have. You are bound and sealed,
you, evil lilith, by the seal of [El]
Shaddai, whose bond cannot be

loosed [and] whose seal cannot
be broken.

Compare the form of -kwn in pi21ax (line 8).
Possibly 021 as a false start for ons: (line 8).

139



James Nathan Ford

>

19°7 12°7 79K 199°n 1920 1Kk 11 ylh typlw typlw ‘ylh hykw
981 RV AR PN PPN PR hykw ’ylh rymyy rymyy 'ylh
TR RORDY 153MXMY AR RIOR

WX

tryn’ w'lk 'ym’ ‘ylh try{x}my
wt't’ w'lk ‘yty.
Notes to the text:

For lines 1-6, see the notes to T 27987. The second spell-unit in this text (lines

17154

7-11) contains the formula “By the Seal of Ashmedai, King of the Demons.

7.>11 xa9n “king of the dévs"—The relative pronoun d has been assimilated to
the following consonant (likewise d).'**

7. 91195 “Palhadar”—The usual spelling of this name is 771%s.

8.717 72 1127 “Ravii-d-imme son of Diiday”—The matronymic appears to be
ascribal error, as in other bowls (including DS 65, above) Ravii-d-immeé is said
to be the son of Sarah.

9. a1 11123 “thieving men”—Demons can take many forms. Sometimes they
appear to their victims as animals'®® and sometimes as fellow humans.**’

Here they appear as thieves who force their way into the house of the

victim.'*® Female demons may take the same form,'*

11. Similar sequences of magic names are found at the end of this formula in
other bowls. For example: [.]"9°KY RI[..JOX ..X 13 M 79K 1M 1pen ax (MS
2053/226:6);1° xnyYxr191 RINTIX 135 11D 79K 119°n1 939°n 79K (LK 5:14-15).

153 The undetermined letter appears to be a mem corrected from some other letter.
The practitioner probably then rewrote the mem.

14 For this formula, see Shaked, Ford and, Bhayro, Aramaic Bowl Spells, 2: 65-83.

155 For this phenomenon, see James Nathan Ford, “Notes on Some Recently Pub-
lished Magic Bowls in the Schegyen Collection and Two New Parallels,” Aula Ori-
entalis 32 (2014): 242; Morgenstern and Ford, “On Some Readings,” 218-19 n. 103

156 See, for example, Marco Moriggi, “Devilish Apparitions in Mesopotamian In-
cantation Bowls. Preliminary Remarks about Demons in the Guise of Animals,”
in Animals, Gods and Men from East to West: Papers on archaeology and history in hon-
our of Roberta Venco Ricciardi, ed. Alessandra Peruzzetto, Francesca Dorna Metz-
ger and Lucinda Dirven (Oxford: BAR Publishing, 2013), 119-22.

157 For example, DS 1:9-10 (above, Bowl 5).

18 For this expression, see Ford, “Notes on Some Recently Published Magic Bowls,”
236. For a discussion of demons as thieves in general, see G.J.M. Bartelink, “Les
démons comme brigands,” Vigiliae Christianae 21 (1967): 12-24.

159 See Shaked, Ford and, Bhayro, Aramaic Bowl Spells, 2, JBA 93.

10 Shaked, Ford, and Bhayro, JBA 86, collated.
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7.PC 131"

Not measured. Center blank. On one side of the interior of the bowl is

alarge drawing of a demon with a human face and long hair. The body
of the demon is oval-shaped. It appears to have two short arms curved
inwards and two longer legs, at the end of which are five spikes
representing toes or claws (see figure in notes to the text below). The
writing begins near the center and spirals toward the rim. The
incantation is enclosed by a circle.

Clients: Mah-gyan son of Xutds; Artasir-dux daughter of Isparam;
Xwarnagq, Axtos and Maskoy, daughters of Artasir-dux.

Biblical Quotations: Deut 6:4; Zech 3:2.

1l Photograph by the author.
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"3 IR M AR T YRW YW 1 Hear, O Israel! The Lord is our God,

DNPYAWRT RT XRDVIAW

YaDY w1 CuWwI WA M 1o
RNP97%7 *woa Y wea

IR’ XNWPA RNY2aM RNWP3
XY 1372 IR kY X3y 002
92 PannY

DIDO°R N2 TITICIWNIRY K21 DIWVID
X271 DWOXR? X7 Py RMY
TITPWNIR NI 100N

Rnm° *Inwa X9 1090 3(5)na )Y
Y QWA T PIAMY PPN XN
1172 YT AT PYIM APy

MM *YADa VWA 1T PWA
RNY52M27 RDW A RDYa wha
RNW 2 XNBIYA RDW 2

YXI0 YR M HR123 HROwaDR DWw3
TIPR PR0DYTY PR YRNTD YROWHY

VW2 YW "I 1172 11DV

RNP9I9a WA nYIna TR *vana
RNVI®AT ROW®2 KNYDANAY ROWS2

2 Deut 6:4.

the Lord alone.**® Thus is this oath
that I have made you swear,

evil spirits, and evil plagues, and
evil afflictions, and evil dreams,
and

evil liliths, and evil mevakkaltas
who become visible at night or
by day—do not become visible to
them, neither to Mah-gyan son
of

Xutés nor to  Artasir-dux
daughter of Isparam, nor to
Xwarnaq, nor to Axtos, nor to
Maskoy, daughters of Artasir-
dux,

neither in a vision of the night
nor in a dream/vision of the day,
and do not approach them
anymore! In the name of the One
who rebukes and censures, who
rebuked and censured the

spirits,
demons, devs, plagues,
afflictions, evil dreams, evil

liliths, and evil mevakkaltas, and
evil curses.

In the name of Afargasiel,
Gabriel, Michael, Sarel, Samsiel,
Sarhael, Yoel and Za'fiel—they
are the ones who will censure
the spirits, demons, plagues,

afflictions, devs, evil dreams,
evil liliths, and evil mevakkaltas,

163 The mem appears to be written over another letter, possibly alef.

¢4 Error for following word.
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DR I MRM N7 A0 ’xnw 2 and evil curses. As it is written:
T2 MW won And the Lord said to Satan: May the
Lord rebuke you,

©°2W17°2 MR 92 M WA Ui 9 O Satan; may the Lord, he who has
wRon Y AT R chosen Jerusalem, rebuke you! Is this
not <a brand> plucked from the

firel'®®

Notes to the text:

See the notes to T 27987. The bowl was written by a different hand than that
of most of the other bowls. The incantation is comprised solely of the basic
spell, in the same manner as T 27987 (see above). In addition to containing a
number of textual variants (see below, synoptic text and conclusions), it is
the only bowl in the corpus to bear a drawing.

Drawing of demon in PC 131

165 Zech 3:2.
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3. pann “Mah-gyan”—Masculine PN from Middle Persian mah “moon” (CPD,
53) + gyan “soul, ghost” (CPD, 39), i.e., “Having a Soul as the Moon.”'® The
same name (for a different person) in VA 2104 was incorrectly read by Bhayro
et al. as Mah-gawan.'*’

="

4, o010 “Xutds”’—Feminine PN.®

4, Jrrrwnax “Artasir-dux”—Feminine PN “Daughter of Artasir,”'

4. ppox “Isparam”—Feminine PN from Middle Persian sprahm(ag) “flower,
fragrant herb” (CPD, 76).17°

4, p1m> “Xwarnaq”—Feminine PN.'*

="

4, omwor “Axtos

“Xutos” (above). Cf. the spelling e\~ in AS 10. The child would have been
named after her paternal grandmother.

—Feminine PN. Apparently, a phonetic variant of o1

4. »1own “Maskdy”’—Feminine PN. I tentatively understand Maskdy as a
phonetic variant of Muskdy/Miskdy (< Middle Persian musk “musk™ [CPD,
57]).172

7. The list of angels slightly differs from that of most of the bowls. The angel
Michael was added after Gabriel. Yoel is exceptionally spelled Y x» and
Sarhael is written with a supralinear resh.

166 Translation by Domenico Agostini. The name would refer to the brightness of
the soul.

167 See Siam Bhayro, James Nathan Ford, Dan Levene, and Ortal-Paz Saar, eds., Ar-
amaic Magic Bowls in the Vorderasiatisches Museum in Berlin: Descriptive List and Edi-
tion of Selected Texts (Leiden: Brill, 2018), 71.

168 See Manfred Mayrhofer, Iranisches Personennamenbuch I: Die altiranischen Namen
(Vienna: Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 1979), no. 179; Justi,
Iranisches Namenbuch: 139b, s.v. Hutaosa. For the spelling with ¢, see also Arab.
Xutaus (Tab. 678,2), cited by Justi.

19 For names of this type composed of royal name + -duxt, see Zadok, “Issues Per-
taining to the Israelite-Judeans,” §7.2.1i.a’.b”. For the royal name Artasir (= Ar-
dasir), see Gignoux, Noms propres sassanides en moyen-perse épigraphique, no. 126;
Gignoux, Jullien, and Jullien, Noms propres syriaques d'origine iranienne, no. 45; Iris
Colditz, Iranisches Personennamenbuch II/1: Iranische Personennamen in mani-
chiischer ~ Uberlieferung ~ (Vienna:  Osterreichischen  Akademie  der
Wissenschaften, 2018), no. 53.

70 See Justi, Iranisches Namenbuch, 310b, s.v. Spram; Zadok, “Issues Pertaining to
the Israelite-Judeans,” 532.

71 Cf, Justi, 182a, s.v. Xwarnak; 113b, s.v. Gawrang.

72 For the suffix -Gy, see Gignoux, Noms propres sassanides en moyen-perse
épigraphique, 8; Zadok, “Issues Pertaining to the Israelite-Judeans,”§7.3.1.2.
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v as
8 ANT
Tsd
Ve as
CTOH
59 Sd
817 ANT
€6 4NT
9¢ ds
85T 29
€1 0d4
¢a

6% AN
Ly ANT
TIT°M
65 ANT
[86LC 1
9t ANT
TET d

Qs
[+
Qs
Qs
acs
Qs
acs
acs
Qs
[+
alcls
acus
acs
Qs
acs
aug
acus
Qs
Qs

LG
[+
«@LXG
«@LXG
«aLXG
«@LXG
«aLXG
«aLXG
«MLRG
[+
«@LR[¢]
@LXG
«aLXG
@LXG
«aLXG
LYY
LYY
«@aLXG
«@aLXG

LY
]
L
L
L
L
L
L
L
[
(KIS
(KIS
[AKI8N]
(KIS
[AKI8N]
ALeE}
[ezie]
AL
AL

NG
[+
NGULL
NQUGEL
RGULL
NGULL
RGULL
RGULL
NGULL
[+
NQLLL
NGULL
RGUL
NGULL
RGUL
RGUL
xe[udeld]
NGULL
NGULL

Ly
[+
Ly
Ly
Ly
Ly
Ly
Ly
Ly
[+
Ll
Ly
Ly
Ly
Ly
AR
[Juy
Ly
Ly

NuL
-]

NuL
NuL
NuL
NuL
NuL
NuL
NuL
]

NUL
NuL
NuL
NuL
NuL
NuL
NUL
NuL
NuL

cl
el
cl
cl
cl
cl
cl
c®)
cl
[+
[]
cl
cl
cl
cl
el
cl
cl
cd

ATLEUN
acilalux
ATLEUN
ATLEUN
ATLEUN
ATLEUN
ATLEUN
ATLEUN
ATLEUN
[+

[+
MTLEUN
ATLEUN
MTLEUN
ATLEUN
alcligux
MTLALN
ATLEUN
ATLEUN

(simoq padojered) A—| S;USWISIS JO 191 211dOUAS 1€ 3.

LN
LIx]
LN
LN
<_JZ<
LN
LN
LN
LN
LY
[+
LN
LN
LN
LN
[L]s
Ly
LN
LN

LNQTEY
LNACENL
LNATEU
Lo g
LNATEU
LNATEU
LNATEU
LNATEU
LNATEU
LN@TEML
[+
LNQTEY
LNATEU
LNQTEY
LNATEU
[Llxmca
[Lxl@agel.ul
LNQTEU
LNQTEU

gl
leledl
el
el
el
el
el
el
el
ecdd
ectl
el
el
el
el
el
[ecLl]
el
el
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v as

8 ANT
Tsd
vve as
CTOH
59 Sd
8t ANT
€6 4NT
9¢ ds
85T 29
€1 0d9
¢a

6% AN
Ly AN
TIT'M
65 ANT
L86/LC L

9t ANT
TET Od

Ll

Lelule
LU
Ll
LU
Ll
LU
Ll
Ll
Lile
tuld
Ll
[Ldduled
Ll
Ll
Ll

[LIwuled
Ll
Ll

Cle

Elcadl
Cule
Tl
Cule
Tl
Cule
Tl
Clle
Eluad
Bealdd
T
tlda.
T
Clle
T

Eladd
T
Ce

L@k

[+
LAcLe
LAcLe
LAcLe
LAcLe

L@l
LQcke
[+
[Ualde.
L@l
L)
L@l

Y1393

_”2.”_
LAcLe

(&Y

[
Ce
=HOr:N
T
Ce

T
Cle
[

Ccle
T
Cle
T

Cle

_”-~”_
C

(ARG

taGald
L@GAC
LR GQ
LAGAQ
LA

LA
LAGQ

[Ualcadd

LQCA¢
LaXQc

LAGQe

LQCTA¢

Ce

[cdald
Ce
T
Ce
T

Ce
Ce

Selale

Ce
Ce

cldae

Ce

_H-~H_
LU&le

LU&le

LUqle
LUG
LUe&le

LUe&le
LUGl
LUe&le
LUG

ELHLn_Qr

_Htttu
T

T

T
Tl
T
[

T
Tl
T
Tl

T

LGY&c

LGX &

Uclelad
LGYA

LGY&C
LGY&«

Laare
T
T Laare
gldald
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Conclusions

In this study, we have seen examples of the various building blocks that the
practitioner could use to compose an incantation. The same practitioner
may write a simple incantation comprising the basic formula, or he may
expand it by means of one or more of the following: an introductory formula,
magical charaktéres, additional biblical verses, a closing formula, and/or an
independent spell-unit. In our corpus, the order of the segments of the basic
formula does not vary and the wording of the basic framework of the spell
remains virtually unchanged across the various exemplars, even in those
written by different practitioners. The names and order of the angels also
appear fixed (for minor variants in PC 131 and JNF 46, see below). The
omission of %xmmo Yx1 Hx0y11 in Wolfe 111 and &m0 in SD 26 is undoubtedly
due to haplography, whereas HC 12 repeats “x70 Yxwnw by dittography.
Nevertheless, although the practitioner may well have had a written
template of the formula at his disposal,’”® the cumulative data from the
bowls written by “practitioner A” indicate that he felt free to improvise with
certain parts of the spell. As is apparent in the synoptic text (Table 3, above),
the enumerations of malevolent forces show numerous variations. The set
of demons on which the practitioner draws is comprised of the usual generic
types, but the order of some of the elements is fluid and certain demons may
be added or omitted. The format for the presentation of the names of the
clients also varies. In most of the bowls, the husband precedes the wife, but
in T 27987, JNF 59 and probably JNF 84, the wife is mentioned first. The
spouse is occasionally given the epithet “her husband” or “his wife.” The
children of the clients may be mentioned by name, referred to collectively
as “their sons and their daughters,” or may not be mentioned at all. Finally,
one finds the phonetic variants >vew and >vw and observes minor
differences in orthography, such as the interchange of final alef and he in
xnma1 vs, e or defective and plene spellings in 1127pn vs. paipen. In the
quotation of Zech 3:2, all the bowls show the plene spellings wman, o*5w1a
and ¥ for MT 9nan, obwira and em, respectively.” In the same verse
“practitioner A” normally writes jown with $in in accordance with the MT,
but in three bowls (JNF 93, HC 12, and JNF 49), he alternates between jown

173 See Shaul Shaked, “Transmission and Transformation of Spells,” 192.
74 For the late spelling o'yenv, see Shin, “A Diachronic Study,” 278 n. 65 and the bibliog-
raphy cited therein.
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and moon (see below). JNF 59 shows three different spellings of the
tetragrammaton: mm», »» and »». Among the bowls written by “practitioner
A,” GC.MBL 000158 is unique in that it omits the second half of segment IV
(beginning with 112°x). JNF 59 omits a smaller section of segment II: 11317°n X
Ty pmY, whereas JNF 47 adds pn® pinnen x%1 immediately preceding the
latter phrase.

It is not surprising that the two bowls written by other practitioners, PC 131
and JNF 46, contain a number of unique variants, although here, too, the
formula is largely identical. PC 131 exceptionally adds Yx>'» to the list of
angels (without changing the order and spelling of the other names),
whereas in JNF 46, the name of the first angel is written Yx"wanx, without resh
(segment 1II). PC 131 adds the negative particles x% ... X1 before the names
of the clients (segment II). PC 131 and JNF 46 both omit the expression 757
x3pn1 “male and female” at the end of the first enumeration of demons
(segment II). In the same segment, JNF 46 shows the unique reading xn%°na
997 for %% 1ona in all the other bowls (see above, note to T 27987:3-4).
JNF 46 omits qv1 and PC 131 adds v, apparently an error for the following
Py (segment III). JNF 46 quotes Zech 3:2 without the introductory nm>
2n>1 “as it is written” (segment V). In the quotation of Zech 3:2, the
phonetic spelling oon (2x) in PC 131 (for MT qown) is shared only with JNF
93, HC 12, and JNF 49, where it appears only once in each bowl; the plene
spelling wxn (for MT wxn) appears only in PC 131 and JNF 46; and the
defective spelling x%n (for MT x1%n) appears only in PC 131."° The plene
spelling ynnon (PC 131) and the defective spelling yimnn (JNF 46) contrast
with pinnon elsewhere (segment 11). Finally, at the beginning of the same
segment, PC 131 shows the plene spelling »> for 15 in the other bowls.

Abbreviations:

CAD = Oppenheim, A. Leo, et al., eds. The Assyrian Dictionary of the Oriental
Institute of the University of Chicago, 21 vols. Chicago: The Oriental Institute,
1954-2010.

CPD = MacKenzie, D.N. A Concise Pahlavi Dictionary. London: Oxford University
Press, 1971 (repr. 1986 with corrections).

DJBA2 = Sokoloff, Michael. A Dictionary of Jewish Babylonian Aramaic. Second
revised and expanded edition. Ramat Gan: Bar-Ilan University Press, 2020.

75 For such spellings in other formulae, see Waller, The Bible in the Bowls, 112-22.
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MD = Drower, E.S., and R. Macuch. A Mandaic Dictionary. Oxford: Clarendon
Press, 1963.

NJPS = New Jewish Publication Society.

SL = Sokoloff, Michael. A Syriac Lexicon. A Translation from the Latin, Correction,
Expansion, and Update of C. Brockelmann’s Lexicon Syriacum. Winona Lake:
Eisenbrauns / Piscataway: Gorgias Press, 2009.
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